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/Jdoplc:d.t )' proc!wnodu por !a Resa!uci()n de la ;/smnhleu Cenc:rul] 17/1 (iii) 
dd 1 O ele dicit:nlhrc <..',• ! 9-lr) 

El :o de ~..;:c:--:,1L' i ' cic '· ,..J.S. L .\san.,bkc~ GeEcral C.:c !,,:., , ~~.c;oLcs UnidJ.s aprobó y 
pruebmo lL '..:c.._.r;.CJl n l 'niYc;·sal ele Derechos flu.nJ.no~~- cuyo LD~to con1pleto figura en 
las pú¿inas .:,J¿ui~n,cs. Tn,s cst...: ztc~o histórico, la AsJmb.ca p:dió a todos los Países 
~,licmbros que p.tblic.J:·a¡¡ el L\.tO de b Dcda;·acióü y ,Ls~Yc~sieran que f;_;c~·;:¡ "distribuido. 
ex¡ ucsto. leído y comentado en bs escuelas y otros cstabieci;11iei1LOS de enscfíanz::t. sin 
distinción fui~d"~..Lt e!1 .a condición pulítica ele los países o de los ~erritorios". 

P1·eúmbulo 

Consiclcr<.ndo que la libertad. !ajusticia y lapa¿ en clmtm.Jo tienen por ba::,c el rcconocimienll) ele la 
dignidad intrínseca y de los derechos iguales e inalienables de to~..;os :os miembros ele ia lamilia 
human,,; 

Considerando que el desconocimiento y el mcnosprcc:o de los derechos humanos han originado actos 
de barbarie ultrajantes pa:·a b conciencia ele L humanidad, y que se be procl:.um;...io, como la 
aspiración mús ek\ e da c.:el hombre, el a~..lvenimicnto de un J¡JLI11clo en que los sc¡·es humanos, 
liberados del temor y ele ~a ·~1iscria, disrrutcn ele L1 libertad Lie pal~1brc: y de b libc:-tad de creencias: 

Considerando esencial C]L1e los derecho;, humanos sean protegidos por un régimen ele Derecho, a fin 
de que el ho:;1bre no se \\ ... :1 comr'elido al supremo recurso ele la rebelión contra la tiraaía y b 
opresión; 

Considerando también e· ~:,v-i.li promover el desarrollo de rclaeio:1cs :::tmis[oS~lS entre las naciones; 

Considerando LJUe los pueblo . .., l:c bs 0:acÍ0!1CS CniC.:as han rcafirrnal:o en la C::trta su fe en los 
derechos fundamentales .icl hombre, en la dignidad y el valor c:c la pcrs0na human~1 y en ia igualdad 
de Jcrc:hos de hombres y nhijcres. y se han dccbrZtdo resueltos e, promo,·er el progreso social y a 
eleYar el tú\ el de Yida dentro ele un concepto mós amplio ele la libsrta~..i; 

Consider,illdo L¡uc los [sUte: os 1\: .cmbros se km co1~1prometido a ~tsegurar, en cooperoció;l con la 
Organización de las i\aciones Unilbs, el respdo universt1l y efectivo a los derechos y libcrt~tdcs 
!i..tndamcntaks del hombre,) 
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Considerando que una concepción común de estos derechos y libertades es de la mayor importancia 
para el pleno cumplimiento de dicho compromiso; 

La Asamblea General 

proclama la presente 

Declaración Universal de Derechos Humanos como ideal común por el que todos los pueblos y 
naciones deben esforzarse, a fin de que tanto los individuos como las instituciones, inspirándose 
constantemente en ella, promuevan, mediante la enseñanza y la educación, el respeto a estos derechos 
y libertades, y aseguren, por medidas progresivas de carácter nacional e internacional, su 
reconocimiento y aplicación universales y efectivos, tanto entre los pueblos de los Estados Miembros 
como entre los de Jos tenitorios colocados bajo su jurisdicción. 

Artículo 1 

Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y, dotados como están de 
razón y conciencia, deben comportarse fraternalmente los unos con los otros. 

Artículo 2 

l. Toda persona tiene todos los derechos y libertades proclamados en esta Declaración, sin distinción 
alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión política o de cualquier otra índole, origen 
nacional o social. posición económica, nacimiento o coolquier otra condición. 

2. Además, no se hará distinción alguna fundada en la condición política, jurídica o internacional del 
país o territorio de cuya jurisdicción dependa una persona. tanto si se trata de un país independiente, 
¡_;omo de un territorio bajo administración fiduciaria, no autónomo o sometido a cualquier otra 
limitación de soberanía. 

Artículo 3 

Todo individuo tiene derecho a la vida, a la libertad y a la seguridad de su persona. 

Artículo 4 

Nadie estará sometido a esclavitud ni a servidumbre, la esclavitud y la trata de esclavos están 
prohibidl'ls cu todas sus formas. 

Artículo 5 

Nadie será 50metido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o degradantes . 

Artículo 6 

Todo ser humano tiene derecho, en todas partes, al reconocimiento de su personalidad jurídica. 
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Artículo 7 

Todos son iguales ante la ley y tienen , sin distinción, derecho a igual protección de la ley. Todos 
tienen derecho a igual protección contra toda discriminación que infrinja esta Declaración y contra 
toda provocación a tal discriminación. 

Artículo 8 

Toda persona tiene derecho a un recurso efectivo ante los tribunales nacionales competentes, que la 
ampare contra actos que violen sus derechos fundmnentales reconocidos por la constitución o por la 
ley. 

Artículo 9 

Nadie podrá ser arbitrariamente detenido, preso ni desterrado. 

Artículo 10 

Toda persona tiene derecho, en condiciones de plena igualdad, a ser oída públicamente y con justicia 
por un tribunal independiente e imparciaL para la determinación de sus derechos y obligaciones o 
para el examen de cualquier acusación contra ella en materia penal. 

Artículo 11 

l. Toda persona acusada de delito tiene derecho a que se presuma su inocencia mientras no se pruebe 
su culpabilidad, conforme a la ley y en juicio público en el que se le hayan asegurado todas las 
garantías necesarias para su defensa. 

2. Nadie será condenado por actos u omisiones que en el momento de cometerse·no fueron delictivos 
según el Derecho nacional o internacional. Tampoco se impondrá pena más grave que la aplicable en 
el momento de la comisión de l delito. 

Aa·tícuJo 12 

Nadie será objeto de injerencias arbitrarias en su vida privada, su familia, su domicilio o su 
COITespondenc ia. ni de ataques a su honra o a su reputación. T9da persona tiene derecho a la 
protección de la ley contra tales injerencias o ataques. 

Artículo 1~ 

1. Toda persona tiene derecho a circular libremente y a elegir su residencia en el territorio de un 
Estado. 

2 . Toda persona tiene derecho a salir de cualquier país, incluso del propio, y a regresar a su país. 

Artículo 14 

~ • 11 - -
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l. En caso de persecución, toda persona tiene derecho a buscar asilo, y a disfrutar de éL en cualquier 
país. 

2. Este derecho no podrá ser invocado contra una acción judicial realmente originada por delito~ 
comunes o por actos opuestos a los propósitos y principios de las Naciones Unidas. 

Artículo 15 

l . Toda persona tiene derecho a una nacionalidad. 

2. A nadie se privará arbitrariamente de su nacionalidad ni del derecho a cambiar de nacionalidad. 

Artículo 16 

l. Los hombres y las mujeres, a partir de la edad núbil, tienen derecho, sin restricción alguna por 
motivos de raza, nacionalidad o religión, a casarse y fundar una familia, y disfrutarán de iguales 
derechos en cuanto al matrimonio, dmante el matrimonio y en caso de disolución del matrimonio. 

2 Sólo mediante libre y pleno consentimiento de los futuros esposos podrá contraerse el matrimonio. 

3. La familia es el elemento natural y fundame!.'ltal de la sociedad y tiene derecho a la protección de la 
sociedad y del Estado. 

Artículo 17 

l. Toda persona tiene derecho a la propiedad, individual y colectivamente. 

2. Nadie será privado arbitrariamente de su propiedad. 

Artículo 18 

Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento, de conciencia y d'é religión; este derecho 
incluye la libertad de cambiar de religión o de creencia, así como la libertad de manifestar su religión 
o su creencia, individual y colectivamente, tanto en público como en privado, por la enseñanza, la 
práctica, el culto y la observancia. 

Artículo 19 

Todo individuo tiene derecho a la libertad de opinión y de expresión; este derecho incluye el de no 
ser molestado a causa de sus opiniones, el de investigar y recibir informaciones y opiniones, y el de 
difundirlas, sin limitación de fronteras, por cualquier medio de expresión. 

Artículo 20 

l. Toda persona tiene derecho a la libertad de reunión y de asociación pacíficas. 

2. Nadie podrá ser obligado a pertenecer a una asociación. 

- .. //. - - . l .. 
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Artículo 21 

l. Toda persona tiene derecho a participar en el gobierno de su país, directamente o por medio de 
representantes libremente escogidos. 

2. Toda persona tiene el derecho de accceso, en condiciones de igualdad. a las funciones públicas de 
su país. 

3. La voluntad del pueblo es la base de la autoridad del poder público; esta voluntad se expresará 
mediante elecciones auténticas que habrán de celebrarse periódicamente, por sufragio universal e 
igual y por voto secreto u otro procedimiento equivalente que garantice la libertad del voto. 

Artículo 22 

f oda persona, como miembro de la sociedad, tiene derecho a la seguridad social , y a obtener, 
mediante el esfuerzo nacional y la cooperación internacional, habida cuenta de la organización y los 
recursos de cada Estado, la satisfacción de los derechos económicos, sociales y culturales, 
indispensables a su dignidad y al libre desarrollo de su personalidad. 

Artículo 23 

l. Toda persona tiene derecho al trabajo, a la libre elección de su trabajo, a condiciones equitativas y 
satisfactorias de trabajo y a la protección contra el desempleo. 

2. Toda persona tiene derecho, sin discriminación alguna, a igual salario por trabajo igual. 

3. Toda persona que trabaja tiene derecho a una remuneración equitativa y satisfactoria, que le 
asegure. así como a su familia. una existencia conforme a la dignidad humana y que será completada, 
en caso necesario. por cualesquiera otros medios de protección social. 

4. Toda persona tiene derecho a fundar sindicatos y a sindicarse para la defensa de sus intereses. 

Artículo 24 

Toda persona tiene derecho al descanso, al disfrute del tiempo libre, a una limitación razonable de la 
duración del trabajo y a vacaciones periódicas pagadas. 

Artículo 25 

1. Toda persona tiene derecho a un nivel de vida adecuado que le asegure, así como a su familia, la 
salud y el bienestar, y en especial la alimentación, el vestido, la vivienda, la asistencia médica y los 
~'"'1 v It.:lOS sociales necesarios; tiene asirnismo d.::recho a los seguros en caso de desempleo, 
enfermedad. invalidez, viudez, vejez u otros casos de pérdida de sus medios de subsistencia por 
Circunstancias indepenclienLes de su voluntad. 

~ - La maternidad y la infancia tienen derecho a cuidados y asistencia especiales. Todos los niños, 
nacidos de matrimonio o fuera de matrimonio, tienen derecho a igual protección social. 

· - - . /1 
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Artículo 26 

l . Toda persona tiene derecho a la educación. La educación debe ser gratuita, al menos en lo 
concerniente a la instrucción elemental y fundamental. La instrucción elemental será obligatoria. La 
instrucción técnica y profesional habrá de ser generalizada; el acceso a los estudios superiores será 
igual para todos, en función de los méritos respectivos. 

2. La educación tendrá por objeto el pleno desarrollo de la personalidad humana y el fortalecimiento 
del respeto a los derechos humanos y a las libertades fundamentales; favorecerá la comprensión, la 
tolerancia y la amistad entre todas las naciones y todos los grupos étnicos o religiosos, y promoverá el 
desarrollo de las actividades de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz. 

3. Los padres tendrán derecho preferente a escoger el tipo de educación que habrá de darse a sus 
hijos. 

Artículo 27 

l. Toda persona tiene derecho a tomar parte libremente en la vida cultural de la comunidad, a gozar 
de las artes y a participar en el progreso científico y en los beneficios que de él resulten. 

2. Toda persona tiene derecho a la protección de los intereses morales y materiales que le 
correspondan por razón de las producciones científicas, literarias o artísticas de que sea autora. 

Artículo 28 

Toda persona tiene derecho a que se establezca un orden social e internacional en el que los derechos 
y libe11ades proclamados en esta Declaración se hagan plenamente efectivos. 

Artículo 29 

l. Toda persona tiene deberes respecto a la comunidad, puesto que sólo en ella puede desarrollar libre 
y plenamente su personalidad. ·r. 

2. En el ejercicio de sus derechos y en el disfrute de sus libertades, toda persona estará solamente 
sujeta a las limitaciones establecidas por la ley con el único fin de asegurar el reconocimiento y el 
respeto de los derechos y libertades de los demás, y de satisfacer las justas exigencias de la moral, del 
orden público y del bienestar general en una sociedad democrática. 

3. Estos derechos y libertaclc:s no podrán, en ningún caso, ser ejercidos en oposición a los propósitos y 
principios de las 1\'ar:...,nes Unidas. 

A r+.f ... tiiO 30 

Nada en esta Declaración podrá interpretarst> en el sentido de que confiere derecho alguno al Estado, 
a un grupo o a una persona, para emprender y desarrollar actividades o realizar actos tendientes a la 
supresión de cualquiera de los derechos y libertades proclamados en esta Declaración. 
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~~~ 
fnglj~ll 1 Frant;ais 

Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales 

Adoptado y abierto a la firma, ratifiéación y adhesión por la Asamblea General 
en su resolución 2200 A (XXI), de 16 de diciembre de 1966 

Entrada en vigor: 3 de enero de 1976, de conformidad con el artículo 27 

Lista d~ los E§tados ill!e han ratificado el_ pacto 
Deciaractones y reservas (en inglés) 

Preámbulo 

Los Estados partes en el presente Pacto, 

Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las Naciones 
Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el reconocimiento 
de la dignidad inherente a todos los miembros de la familia humana y de sus derechos 
iguales e inalienables, 

Reconociendo que estos derechos se desprenden de la dignidad inherente a la 
persona humana, 

Reconociendo que, con arreglo a la Declaración Universal de Derechos Humanos, no 
puede realizarse el ideal del ser humano libre, liberado del temor-y-de la miseria, a 
menos que se creen condiciones que permitan a cada persona gozar de sus derechos 
económicos, sociales y culturales , tanto como de sus derechos civiles y políticos , 

•f. 

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obligación 
de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades humanos, 

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos y de 
la comunidad a que pertsnece, está obligado a procurar la vigencia y observancia de 
los derechos recono~ldos en este Pacto, 

Convipr.~n en los artículos siguientes: 

Partel 

f!, cíe u/o 1 

1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinación . En virtud de este 
derecho establecen libremente su condición política y proveen asimismo a su 
desarrollo económico, social y cultural. 
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2. Para el logro de sus fines , todos los pueblos pueden disponer libremente de sus 
riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la 
cooperación económica internacional basada en el principio de beneficio recíproco , así 
como del derecho internacional. En ningún caso podrá privarse a un pueblo de sus 
propios medios de subsistencia. 

3. Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la responsabilidad 
de administrar territorios no autónomos y territorios en fideicomiso, promoverán el 
ejercicio del derecho de libre determinación , y respetarán este derecho de conformidad 
con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas. 

Parte 11 

Artículo 2 

1. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a adoptar 
medidas, tanto por separado como mediante la asistencia y la cooperación 
internacionales , especialmente económicas y técnicas , hasta el máximo de los 
recursos de que disponga, para lograr progresivamente, por todos los medios 
apropiados, inclusive en particular la adopción de medidas legislativas, la plena 

efectividad de los derechos aquí reconocidos . ~~Observacíón general sobre su 
ª-Pl~~ió.n. 

2. Los Estados Partes en el presente Pacto se-comprometen a garantizar el ejercicio 
de los derechos que en él se enuncian, sin discriminación alguna por motivos de raza , 
color, sexo, idioma, relig ión , opinión política o de otra índole, origen nacional o social, 
posición económica, nacimiento o cualquier otra condición social. 

3. Los países en desarrollo, teniendo debidamente en cuenta los Qerechos humanos y 
su economía nacional, podrán determinar en qué medida garantizarán los derechos 
económicos reconocidos en el presente Pacto a personas que no sean nacionales 
suyos. ·r. 

Artículo 3 

Los Estados Partes en el ¡vesente Pacto se comprometen a asegurar a los hombres y 
a las mujeres igual títuio a gozar de todos los dereehos económicos, sociales y 
culturales enunciados en el presente Pacto . 

Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, en ejercicio de los derechos 
garantizados conforme al presente Pacto por el Estado, éste podrá someter tales 
derechos únicamente a limitaciones determinadas por ley, sólo en la medida 
cor~patible con la naturaleza de esos derechos y con el exclusivo objeto de promover 
el bienestar general en una sociedad democrática. 

Artículo 5 



1. Ninguna disposición del presente Pacto podrá ser interpretada en el sentido de 
reconocer derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para emprender actividades 
o realizar actos encaminados a la destrucción de cualquiera de los derechos o 
libertades reconocidos en el Pacto, o a su limitación en medida mayor que la prevista 
en él. 

2. No podrá admitirse restricción o menoscabo de ningünO de los derechos humanos 
fundamentales reconocidos o vigentes en un paí!: en virtud de leyes. convenr.¡,._...,=~, 
reglamentos o costumbres, a pretexto de que el presente Pacto no los reconoce o los 
reconoce en menor grado. 

Parte 111 

Artículo 6 

1. Los Estados Parte~. en el presente Pacto reconocen el derecho a trabajar, que 
comprende el derecho de toda persona a tener la oportunidad de ganarse la vida 
mediante un trabajo libremente escogido o aceptado, y tomarán medidas adecuadas 
para garantizar este derecho. 

2 . Entre las medidas que habrá de adoptar cada uno de los Estados Partes en el 
presente Pactb para lograr la plena efectividad de este derecho deberá figurar la 
orientación y formación tecnicoprofesional, la preparación de programas, normas y 
técnicas encaminadas a conseguir un desarrollo económico, social y cultural constante 
y la ocupación plena y productiva, en condiciones que garanticen las libertades 
políticas y económicas fundamentales de la persona humana. 

Artículo 7 

Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona al 
goce de condiciones de trabajo equitativas y satisfactorias que le aseguren en 
especial: 

a) Una remuneración que proporcione como mínimo a todos los trabajadores: 

i) Un salario equitativo e igual por trabajo de igual valor, sin distinciones de ninguna 
especie; en particular, debe asegurarse a las mujeres condiciones de trabajo no 
inferiores a las de los hombres, con salario igual por trabajo igual ; 

ii) Condiciones de existencia dignas para ellos y para sus familias conforme a las 
disposiciones del presente Pacto; 

b) La seguridad y la higiene en el trabajo ; 

e) Igual oportunidad para todos de ser promovidos, dentro de su trabajo , a la categoría 
superior que les corresponda, sin más consideraciones que los factores de tiempo de 
servicio y capacidad ; 

http://www.unhchr.ch/spanish/htmllmenu3/b/a_cescr_sp.htm 03 /04/02 



d) El descanso, el disfrute del tiempo libre, la limitación razonable de las horas de 
trabajo y las variaciones periódicas pagadas, así como la remuneración de los días 
festivos . 

Artículo 8 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar: 

a) El derecho de toda persona a fundar sindicatos y a afiliarse al de su elección , con 
sujeción únicamente a los estatutos de la organización correspondiente , para 
promover y proteger sus interes~s económicos y sociales. No podrán imponerse otras 
restricciones al ejercicio de este derecho que las que prescriba la ley y que sean 
necesarias en una sociedad democrática en interés de la seguridad nacional o del 
orden público, o para la protección de los derechos y libertades ajenos; 

b) El derecho de los ,.sindicatos a fo rmar federaciones o confederaciones nacionales y 
el de éstas a fundar organizaciones sindicales internacionales o a afiliarse a las 
m1smas ; 

e) El derecho de los sindicatos a funcionar sin obstáculos y sin otras limitaciones que 
las que prescriba la ley y que sean necesarias en una sociedad democrática en interés 
de la seguridad nacional o del orden público, o para la protección de los derechos y 
libertades ajenos; 

d) El derecho de huelga , ejercido de conformidad con las leyes de cada país . 

2. El presente artículo no impedirá someter a restricciones legales el ejercicio de tales 
derechos por los miembros de las fuerzas armadas, de la policía o de la administración 
del Estado. 

3. Nada de lo dispuesto en este artículo autorizará a los Estados Partes en el 
Convenio de la Organización Internacional del Trabajo de 1948 relativo a la libertad 
sindical y a la protección del derecho de sindicación a adoptar medidas legislativas que 
menoscaben las garantías previstas en dicho Convenio o a aplicar la ley en forma que 
menoscabe dichas garantías. 

Artículo 9 

Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a la 
seguridad social , incluso al seguro social. 

Artículo 10 

L~s Estados Partes en el presente Pacto reconocen que: 

1. Se debe conceder a la familia , que es el elemento natural y fundamental de la 
sociedad , la más amplia protección y asistencia posibles , especialmente para su 
constitución y mientras sea responsable del cuidado y la educación de los hijos a su 

http: //www. unhchr.ch/spani shlhtml /menu3/b/a cescr sp.htm . OJ/04/02 
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cargo. El matrimonio debe contraerse con el libre consentimiento de los futuros 
cónyuges . 

2. Se debe conceder especial protección a las madres durante un período de tiempo 
razonable antes y después del parto . Durante dicho período , a las madres que trabajen 
se les debe conceder licencia con remuneración o con prestaciones adecuadas de 
seguridad social. 

3. Se deben adoptar medidas especiales de protección y asistencia en favor de todos 
los niños y adolescentes, sin discriminación alguna por razón de filiación o cualquier 
otra condición . Debe protegerse a los niños y adolescentes contra la explotación 
económica y social. Su empleo en trabajos nocivos para su moral y salud, o en los 
cuales peligre su vida o se corra el riesgo de perjudicar su desarrollo normal , será 
sancionado por la ley. Los Estados deben establecer también límites de edad por 
debajo de los cuales quede prohibido y sancionado por ia ley el empleo a sueldo de 
mano de obra infantil. 

Artículo 11~* Observación general sobre su aplicación 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a 
un nivel de vida adecuado para sí y su familia, incluso alimentación, vestido y vivienda 
adecuados, y a una mejora continua de las condiciones de existencia . Los Estados 
Partes tomarán medidas apropiadas para asegurar la efectividad de este derecho, 
reconociendo a este efecto la importancia esencial de la cooperación internacional 
fundada en el libre consentimiento. 

~* Obseryación general ~_gbre su ªP-IicaciQ.n 

2. Los Estados Partes en el presente Pacto, reconociendo el derecho fundamental de 
toda persona a estar protegida contra el hambre, adoptarán , individualmente y 
mediante la cooperación internacional, las medidas, incluidos los-programas concretos , 
que se necesitan para: 

a) Mejorar los métodos de producción, conservación y distribuóíón de alimentos 
mediante la plena utilización de los conocimientos técnicos y científicos, la divulgación 
de princif1ios sobre nutrición y el perfeccionamiento o la reforma de los regímenes 
~g 1 anos de modo que se logren la explotación y la utilización más eficaces de las 
riquezas naturales; 

b) Asegurar una distribución equitativa de los alimentos mundiales en relación con las 
necesidades, teniendo en cuenta los problemas que se plantean tanto a los países que 
importan productos alimenticios como a los que los exportan . 

Artículo 12H~ Ob.setVación general sobre su aplicación 

1: Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona al 
disfrute del más alto nivel posible de salud física y mental. 

2 . Entre las medidas que deberán adoptar los Estados Partes en el Pacto a fin de 
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asegurar la plena efectividad de este derecho, figurarán las necesarias para : 

a) La reducción de la mortinatalidad y de la mortalidad infantil , y el sano desarrollo de 
los niños; 

b) El mejoramiento en todos sus aspectos de la higiene del trabajo y del medio 
ambiente; 

e) La prevención y el tratamiento de las enfermedades epidémicas, endémicas, 
profesionales y de otra índole, y la lucha contra ellas ; 

d) La creación de condiciones que aseguren a todos asistencia médica y servicios 
médicos en caso de enfermedad . 

Artículo 13~~ Qbservación_gen(f1ral sobre_§u -ª_plic[Jción 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a la 
educación . Convienen en que la educación debe orientarse hacia el pleno desarrollo 
de la personalidad humana y del sentido de su dignidad , y debe fortalecer el respeto 
por los derechos humanos y las libertades fundamentales. Convienen asimismo en 
que la educación debe capacitar a todas las personas para participar efectivamente en 
una sociedad libre, favorecer la comprensión, la tolerancia y la amistad entre todas las 
naciones y entre todos los grupos raciales, étnicos o religiosos, y promover las 
actividades de las Naciones Unidas en pro del mantenimiento de la paz. 

2. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, con objeto de lograr el 
pleno ejercicio de este derecho: 

a) La enseñanza primaria debe ser obligatoria y asequible a todos gratuitamente; 

.. 
b) La enseñanza secundaria , en sus diferentes formas , incluso la enseñanza 
secundaria técnica y profesional , debe ser generalizada y hacerse accesible a todos , 
por cuantos medios sean apropiados, y en particular por la imp~ntación progresiva de 
la enseñanza gratuita; 

e) La enseñanza superior debe hacerse igualmente accesible a todos, sobre la base 
de la capacidad de cada uno, por cuantos medios sean apropiados, y en particular por 
la implantación progresiva de la enseñanza gratuita; 

d) Debe fomentarse o intensificarse, en la medida de lo posible, la educación 
fundamental p:=tre aquellas personas que no hayan recibido o terminado el ciclo 
compl~=>to de instrucción primaria; 

e) Se debe prosegu ir activamente el desarrollo del sistema escolar en todos los ciclos 
de la enseñanza, implantar un sistema adecuado de becas , y mejorar continuamente 
las condiciones materiales del cuerpo docente. 

3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la libertad de 
los padres y, en su caso, de los tutores legales, de escoger para sus hijos o pupilos 
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escuelas distintas de las creadas por las autoridades públicas, siempre que aquéllas 
satisfagan las normas mínimas que el Estado prescriba o apruebe en materia de 
enseñanza , y de hacer que sus hijos o pupilos reciban la educación religiosa o moral 
que esté de acuerdo con sus propias convicciones . 

4. Nada de lo dispuesto en este artículo se interpretará como una restricción de la 
libertad de los particulares y entidades para establecer y dirigir instituciones de 
enseñanza , a condición de que se respeten los principios enunciados en el párrafo 1 y 
de que la educación dada en esas instituciones se ajuste a las normas mínimas que 
prescriba el Estado . 

Artículo 14~*observación_gener;¡~l sobre sy apllcar;]Qn 

Todo Estado Parte en el presente Pacto que, en el momento de hacerse parte en él , 
aún no haya podido instituir en su territorio metropolitano o en otros territorios 
sometidos a su jurisdicción la obligatoriedad y la gratuidad de la enseñanza primaria , 
se compromete a elaborar y adoptar, dentro de un plazo de dos años, un plan 
detallado de acción para la aplicación progresiva, dentro de un número razonable de 
años fijado en el plan , del principio de la enseñanza obligatoria y gratuita para todos . 

Artículo 15 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de toda persona a: 

a) Participar en la vida cultural ; 

b) Gozar de los beneficios del progreso científico y de sus aplicaciones; 

e) Beneficiarse de la protección de los intereses morales y materiales que le 
correspondan por razón de las producciones científicas, literarias .9 _artísticas de que 
sea autora . 

2. Entre las medidas que los Estados Partes en el presente Pa~to deberán adoptar 
para asegurar el pleno ejercicio de este derecho, figurarán las necesarias para la 
conservación , el desarrollo y la difusión de la ciencia y de la cultura . 

3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la 
indispensable libertad para la investigación científica y para la actividad creadora . 

4. Los Estados Pattes en el presente Pacto reconocen los beneficios que derivan del 
fomento y desdrrollo de la cooperación y de las relaciones internacionales en 
cuestiones científicas y culturales . 

Parte IV 

Artículo 16 

1_ Los Estados P3ries en el presente Pacto se comprometen a presentar, en 
conformid~d con esta parte del Pacto, informes sobre las medidas que hayan 
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adoptado , y los progresos realizados, con el fin de asegurar el respeto a los derechos 
reconocidos en el mismo. 

2. a) Todos los informes serán presentados al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien transmitirá copias al Consejo Económico y Social para que las examine 
conforme a lo dispuesto en el presente Pacto; 

b) El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirá también a los organismos 
especializados copias de los informes, o de las partes pertinentes de éstos, enviados 
por los Estados Partes en el presente Pacto que además sean miembros de estos 
organismos especializados , en la medida en que tales informes o partes de ellos 
tengan relación con materias que sean de la competencia de dichos organismos 
conforme a sus instrumentos constitutivos . 

Artículo 17~* Observación general sobre su aplicación 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto presentarán sus informes por etapas, con 
arreglo al programa que establecerá el Consejo Económico y Social en el plazo de un 
año desde la entrada en vigor del presente Pacto, previa consulta con los Estados 
Partes y con los organismos especializados interesados. 

2. Los informes podrán señalar las circunstancias y dificultades que afecten el grado 
de cumplimiento de las obligaciones previstas en este Pacto . 

3. Cuando la información pertinente hubiera sido ya proporcionada a las Naciones 
Unidas o a algún organismo especializado por un Estado Parte, no será necesario 
repetir dicha información , sino que bastará hacer referencia concreta a la misma. 

Artículo 18 

En virtud de las atribuciones que la Carta de las Naciones Unidas i'e confiere en 
materia de derechos humanos y libertades fundamentales, el Consejo Económico y 
Social podrá concluir acuerdos con los organismos especializadps sobre la 
presentación por tales organismos de informes relativos al cumplimiento de las 
disposiciones de este Pacto que corresponden a su campo de actividades. Estos 
informes podrán contener detalles sobre las decrsiones y recomendaciones que en 
relación con ese cumplimiento hayan aprobad..> los órganos competentes de dichos 
organismos. 

Artículo 19 

El Consejo Económico y Social r.Jdrá transmitir a la Comisión de Derechos Humanos, 
para su estudio y recomendac.'On de carácter general, o para información, según 
proceda, los informes sor:c derechos humanos que presenten a los Estados conforme 
a los artículos 16 v .., -:-_, Y. los informes relativos a los derechos humanos que presenten 
los organ ismr- ~specJallzados conforme al artículo 18. 

Articu'' -" 
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Los Estados Partes en el presente Pacto y los organismos especializados interesados 
podrán presentar al Consejo Económico y Social observaciones sobre toda 
recomendación de carácter general hecha en virtud del artículo 19 o toda referencia a 
tal recomendación general que conste en un informe de la Comisión de Derechos. 
Humanos o en un documento allí mencionado. 

Artículo 21 

El Consejo Económico y Social podrá presentar de vez en cuando a la Asamblea 
General informes que contengan recomendaciones de carácter general, así como un 
resumen de la información recibida de los Estados Partes en el presente Pacto y de 
los organismos especializados acerca de las medidas adoptadas y los progresos 
realizados para lograr el respeto general de los derechos reconocidos en el presente 
Pacto. 

Artículo 22.,* Observación g~nerª' sobre su aplic;Jción. 

El Consejo Económico y Social podrá señalar a la atención de otros órganos de las 
Naciones Unidas, sus órganos subsidiarios y los organismos especializados 
interesados que se ocupen de prestar asistencia técnica , toda cuestión surgida de los 
informes a que se refiere esta parte del Pacto que pueda servir para que dichas 
entidades se pronuncien , cada una dentro de su esfera de competencia, sobre la 
conveniencia de las medidas internacionales que puedan contribuir a la aplicación 
efectiva y progresiva del presente Pacto. 

Artículo 23 

Los Estados Partes en el presente Pacto convienen en que las medidas de orden 
internacional destinadas a asegurar el respeto de los derechos que se reconocen en el 
presente Pacto comprenden procedimientos tales como la conclüsión de 
convenciones , la aprobación de recomendaciones, la prestación de asistencia técnica 
y la celebración de reuniones regionales y técnicas, para efect.lJar consultas y realizar 
estudios, organizadas en cooperación con los gobiernos interesados. 

Artículo 24 

Ninguna disposición del r:-c:sente Pacto deberá interpretarse en menoscabo de las 
disposiciones de k ~arta de las Naciones Unidas o de las constituciones de los 
organismo~ ~~pecializados que definen las atribuciones de los diversos órganos de las 
Nacior "~ LJmdas Y de los organismos especializados en cuanto a las materias a que 
~r .diere el Pacto. 

Artículo 25 

Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo del 
~erecho inherente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y libremente sus 
nquezas y recursos naturales. 
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Parte V 

Arlículo 26 

1. El presente Pacto estará abierto a la firma de todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o miembros de algún organismo especializado, así como de todo 
Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro 
Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas a ser parte en el 
presente Pacto . 

2. El presente Pacto está sujeto a ratificación. Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

3. El presente Pacto quedará abierto a la adhesión de cualquiera de los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del presente artículo . 

4 . La adhes1ón se efectuará mediante el depósito de un instrumento de adhesión en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Pacto, o se hayan adherido a él , del depósito de cada uno 
de los instrumentos de ratificación o de adhesión . 

Arlículo 27 

1. El presente Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en 
que haya sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas . 

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera ··a·él después de 
haber sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión , el 
Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado 
haya depositado su instrumento de ratificación o de adhesión . ·r. 

Arlícu/o 28 

Las disposiciones del presente Pacto serán ap l ica~les a todas las partes componentes 
de los Estados federales , sin limitación ni excepción alguna . 

Arlículo 29 

1. Todo Estado Parte en el presente Pacto podrá proponer enmiendas y depositarlas 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario General 
comunicará las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el presente Pacto, 
pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque una conferencia de Estados 
Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a votación . Si un tercio al 
menos de los Estados se declara en favor de tal convocatoria, el Secretario General 
convocará una conferencia bajo los auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda 
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adoptada por la mayoría de Estados presentes y votantes en la conferencia se 
someterá a la aprobación de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

2. Tales enmiendas entrarán en vigor cuando hayan sido aprobadas por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoría de dos tercios de Los 
Estados Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales. 

3. Cuando tales enmiendas entren en vigor serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado , en tanto que los demás Estados Partes seguirán obligados 
por las disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anterior que hayan 
aceptado. 

Artículo 30 

Independientemente de las notificaciones previstas en el párrafo 5 del artículo 26, el 
Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del mismo artículo: 

a) Las firmas , ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el artículo 26 ; 

b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el 
artículo 27, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia el 
artículo 29 

A1tícu/o 31 

1. El presente Pacto, cuyos textos en chino , español , francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos, será depositado en los archivos de las Naciones Unidas. 

2 . El Secretario Genera l de las Naciones Unidas enviará copias certificadas del 
presente Pacto a todos los Estados mencionad0s en el artículo 26. 

Oficina del Alto Com~i'-'llado 

para los Df>'""~nos Humanos 

Ginebra, Suiza 

t:nvíenos un e-mail con comentarios y sugerencias a: 

webadmin.hchr@~og.cl:t 

·;: 

OHCHR-UNOG 

8-14 Avenue de la Paix 

1211 Ginebra 10, Suiza 

Número de Teléfono (41-22} 917-9000 
Número de Fax ( 41-22) 917-9016 

l._ MAPA 1 BUSQUEDA 1 INDEX 1 DOCUMENTOS 1 TRATADOS 1 REUNIONES 1 PRENSA 1 DECLARACIONES 
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English 1 Franc;ais 

Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos 

Adoptado y abierto a la firma, ratificación y adhesión por la Asamblea General en su 
resolución 2200 A (XXI) , de 16 de diciembre de 1966 

Entrada en vigor: 23 de marzo de 1976, de conformidad con el artículo 49 

Lista de los Estados que han ratificado el pacto 
Declaraciones y reservas (en inglés) 

Preámbulo 

Los Estados Partes en el presente Pacto, 

Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las Naciones 
Unidas , la libertad , la justicia y la paz en el mundo tienen por base el reconocimiento 
de la dignidad inherente a todos los miembros de la familia humana y de sus derechos 
iguales e inalienables, 

Reconociendo que estos derechos se derivan de la dignidad inherente a la persona 
humana, 

Reconociendo que, con arreglo a la Declaración Universal de Derechos Humanos, no 
puede realizarse el ideal del ser humano libre en el disfrute de las libertades civiles y 
políticas y liberado del temor y de la miseria , a menos que se créen condiciones que 
permitan a cada persona gozar de sus derechos civiles y políticos, tanto como de sus 
derechos económicos, sociales y cul~urales, 

Considerando que la Cart;::a de las Naciones Unidas impone a los Estados la obligación 
de promover el resrv.-tJ universal y efectivo de los derechos y libertades humanos, 

Comprr .~renda que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos y de 
1~ . ...~munrda~ a que pertenece, tiene la obligación de esforzarse por la consecución y 
la observancra de los derechos reconocidos en este Pacto, 

Convienen en los artículos siguientes: 

Partel 
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1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinación . En virtud de este 
derecho establecen libremente su condición política y proveen asimismo a su 
desarrollo económico, social y cultural. 

2. Para el logro de sus fines , todos los pueblos pueden disponer libremente de sus 
riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la 
cooperación económica internacional basada en el principio del beneficio recíproco, 
así como del derecho internacional. En ningún caso podrá privarse a un pueblo de sus 
propios medios de subsistencia. 

3. Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la responsabilidad 
de administrar territorios no autónomos y territorios en fideicomiso, promoverán el 
ejercicio del derecho de libre determinación , y respetarán este derecho de conformidad 
con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas. 

Parte 11 

1. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a respetar y a 
garantizar a todos los individuos que se encuentren en su territorio y estén sujetos a su 
jurisdicción los derechos reconocidos en el presente Pacto, sin distinción alguna de 
raza , color, sexo, idioma, religión, opinión política o de otra índole , origen nacional o 
social , posición económica, nacimiento o cualquier otra condición social. 

2. Cada Estado Parte se compromete a adoptar, con arreglo a sus procedimientos 
constitucionales y a las disposiciones del presente Pacto, las medidas oportunas para 
dictar las disposiciones legislativas o de otro carácter que fueren necesarias para 
hacer efectivos los derechos reconocidos en el presente Pacto y que no estuviesen ya 
garantizados por disposiciones legislativas o de otro carácter. 

3. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se compromete a garantizar 
que: 

a) Toda persona cuyos derechos o libertades reconocidos en el presente Pacto hayan 
sido violados podrá interponer un recurso efectivo, aun cuando tal violación hubiera 
sido cometida ror personas que actuaban en ejercicio de sus funciones oficiales; 

h ,\ Ld autoridad competente, judicial , arlministrativa o legislativa , o cualquiera otra 
autoridad competente prevista por el sistema legal del Estado, decidirá sobre los 
derechos de toda persona qu~ interponga tal recurso , y desarrollará las posibilidades 
de recurso judicial; 

e) Las autoridades competentes cumplirán toda decisión en que se haya estimado 
procedente el recurso . 

Artículo 3_.»-- Observación general sobre su aplicación 
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Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar a hombres y 
mujeres la igualdad en el goce de todos los derechos civiles y políticos enunciados en 

el presente Pacto. _.~Observación general sobre su aplicación 

Artículo 4~* Observación general sobre su aplicación 

1. En situaciones excepcionales que pongan en peligro la vida de la nación y cuya 
existencia haya sido proclamada oficialmente, los Estados Partes en el presente Pacto 
podrán adoptar disposiciones que, en la medida estrictamente limitada a las exigencias 
de la situación , suspendan las obligaciones contraídas en virtud de este Pacto, 
siempre que tales disposiciones no sean incompatibles con las demás obligaciones 
que les impone el derecho internacional y no entrañen discriminación alguna fundada 
únicamente en motivos de raza , color, sexo, idioma, religión u origen social. 

2 . La disposición precedente no autoriza suspensión alguna de los artículos 6, 7, 8 
(párrafos 1 y 2) , 11 , 15, 16 y 18. 

3. Todo Estado Parte en el presente Pacto que haga uso del derecho de suspensión 
deberá informar inmediatamente a los demás Estados Partes en el presente Pacto , por 
conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, de las disposiciones cuya 
aplicación haya suspendido y de los motivos que hayan suscitado la suspensión . Se 
hará una nueva comunicación por el mismo conducto en la fecha en que se haya dado 

por terminada tal suspensión . ~~ Plls~rya~i9!1 g_ene_ré!f _§Q)J_re_!$_U-ªQI~ª-C.ióTJ 

Artículo 5 

1. Ninguna disposición del presente Pacto podrá ser interpretada en el sentido de 
conceder derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para emprender actividades o 
realizar actos encaminados a la destrucción de cu.::,·quiera de los derechos y libertades 
reconocidos en el Pacto o a su limitación en mayor medida que la prevista en él. 

•f. 

2. No podrá admitirse restricción o menosccbo de ninguno de los derechos humanos 
fundamentales reconocidos o vigentes en un Estado Parte en virtud de leyes, 
convenciones, reglamentos o costumbrE?3, so pretexto de que el presente Pacto no los 
reconoce o los reconoce en menor gréldo. 

Parte 111 

1. El derecho a la vida es inherente a la persona hLJmana. Este derecho estará 
protegido pnr la ley . Nadie podrá ser privado de la vida arbitrariamente. 

;> r:. • ros países en que no hayan abolido la pena capital sólo podrá imponerse la pena 
de muerte por los más graves delitos y de conformidad con leyes que estén en vigor en 
el momento de cometerse el delito y que no sean contra rias a las disposiciones del 
presente Pacto ni a la Convención para la Prevención y Sanción del Delito de 
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Genocidio. Esta pena sólo podrá imponerse en cumplimiento de sentencia definitiva de 
un tribunal competente. 

3. Cuando la privación de la vida constituya delito de genocidio se tendrá entendido 
que nada de lo dispuesto en este artículo excusará en modo alguno a los Estados­
Partes del cumplimiento de ninguna de las obligaciones asumidas en virtud de las 
disposiciones de la Convención para la Prevención y la Sanción del Delito de 
Genocidio. 

4 . Toda persona condenada a muerte tendrá derecho a solicitar el indulto o la 
conmutación de la pena de muerte. La amnistía , el indulto o la conmutación de la pena 
capital podrán ser concedidos en todos los casos. 

5. No se impondrá la pena de muerte por delitos cometidos por personas de menos de 
18 años de edad , ni se la aplicará a las mujeres en estado de gravidez. 

6. Ninguna disposición de este artículo podrá ser invocada por un Estado Parte en el 
presente Pacto para demorar o impedir la abolición de la pena capital. 

Artículo 7~* OPse_rvación ~ne.ral sobr~ SLL aBii~ación 

Nadie será sometido a torturas ni a penas o tratos crueles , inhumanos o degradantes. 
En particular, nadie será sometido sin su libre consentimiento a experimentos médicos 
o científicos. 

Artículo 8 

1. Nadie estará sometido a esclavitud. La esclavitud y la trata de esclavos estarán 
prohibidas en todas sus formas. 

2. Nadie estará sometido a servidumbre. 

3. a) Nadie será constreñido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio; 

b) El inciso precedente no podrá ser interpretado en el sentido de que prohíbe, en los 
países en los cuales ciertos delitos pueden ser castigados con la pena de prisión 
acompañada de trabajos forzados, el cumplimiento de una pena de trabajos forzados 
impuesta por un tribunal competente; · 

e) No se considerarán c0mo "trabajo forzoso u obligatorio" , a los efectos de este 
párrafo: 

i) L '"'~ írabajos o servicios que, aparte de los mencionados en el inciso b) , se exijan 
normalmente de una persona presa en virtud de una decisión judicial legalmente 
dictada, o de una persona que habiendo sido presa en virtud de tal decisión se 
encuentre en libertad condicional; 

ii) El servicio de carácter militar y, en los países donde se admite la exención por 
razones de conciencia, el servicio nacional que deben prestar conforme a la ley 
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quienes se opongan al servicio militar por razones de conciencia . 

iii) El servicio impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace la vida o el 
bienestar de la comunidad ; 

iv) El trabajo o servicio que forme parte de las obligaciones cívicas normales. 

Artículo 9 

1. Todo individuo tiene derecho a la libertad y a la seguridad personales. Nadie podrá 
ser sometido a detención o prisión arbitrarias. Nadie podrá ser privado de su libertad , 
salvo por las causas fijadas por ley y con arreglo al procedimiento establecido en ésta . 

2 . Toda persona detenida será informada, en el momento de su detención, de las 
razones de la misma, y notificada, sin demora, de la acusación formulada contra ella . 

3. Toda persona detenida o presa a causa de una infracción penal será llevada sin 
demora ante un juez u otro funcionario autorizado por la ley para ejercer funciones 
judiciales, y tendrá derecho a ser juzgada dentro de un plazo razonable o a ser puesta 
en libertad. La prisión preventiva de las personas que hayan de ser juzgadas no debe 
ser la regla general, pero su libertad podrá estar subordinada a garantías que 
aseguren la comparecencia del acusado en el acto del juicio, o en cualquier momento 
de las diligencias procesales y, en su caso, para la ejecución del fallo. 

4 . Toda persona que sea privada de libertad en virtud de detención o prisión tendrá 
derecho a recurrir ante un tribunal, a fin de que éste decida a la brevedad posible 
sobre la legalidad de su prisión y ordene su libertad si la prisión fuera ilegal. 

5. Toda persona que haya sido ilegalmente detenida o presa , tendrá el derecho 
efectivo a obtener reparación . . ... 

Artículo 1o~*Qbservacíón_genf!ral sobre su MJiig_ación 

1. Toda persona privada de libertad será tratada humanamente y con el respeto 
debido a la dignidad inherente al ser humano. 

2. a) Los procesados estarán separados de los condenados, salvo en circunstancias 
excepcionales, y serán sometidos a un tratamiento-distinto, adecuado a su condición 
de personas no condenadas; 

b) Los menores procesados estarán separados de los adultos y deberán ser llevados 
ante los tribun8Jes de justicia con la mayor celeridad posible para su enjuiciamiento. 

3. El. cgimen penitenciario consistirá en un tratamiento cuya finalidad esencial será la 
.. ~rorma y la readaptación social de los penados. Los menores delincuentes estarán 
separados de los adultos y serán sometidos a un tratamiento adecuado a su edad y 
condición jurídica . 

Artículo 11 
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Nadie será encarcelado por el solo hecho de no poder cumplir una obligación 
contractual . 

Artículo 12•* Observación general sobre su aplicación 

1. Toda persona que se halle legalmente en el territorio de un Estado tendrá derecho a 
circular libremente por él y a escoger. libremente en él su residencia . 

2. Toda persona tendrá derecho a salir libremente de cualquier país, incluso del propio. 

3. Los derechos antes mencionados no podrán ser objeto de restricciones salvo 
cuando éstas se hallen previstas en la ley, sean necesarias para proteger la seguridad 
nacional , el orden público, la salud o la moral públicas o los derechos y libertades de 
terceros , y sean compatibles con los demás derechos reconocidos en el presente 
Pacto . 

4 . Nadie podrá ser arbitrariamente privado del derecho a entrar en su propio país. 

Artículo 13 

El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado Parte en el presente 
Pacto sólo podrá ser expulsado de él en cumplimiento de una decisión adoptada 
conforme a la ley; y, a menos que razones imperiosas de seguridad nacional se 
opongan a ello , se permitirá a tal extranjero exponer las razones que lo asistan en 
contra de su expulsión , así como someter su caso a revisión ante la autoridad 
competente o bien ante la persona o personas designadas especialmente por dicha 
autoridad competente , y hacerse representar con tal fin ante ellas. 

Artículo 14 •*obsery_ación general sg_.PrfLSUJm.licación 

1. Todas las personas son iguales ante los tribunales y cortes de justicia. Toda 
persona tendrá derecho a ser oída públicamente y con las debfdas garantías por un 
tribunal competente , independiente e imparcial , establecido por la ley, en la 
substanciación de cualquier acusación de carácter penal formulada contra ella o para 
la determinación de sus derechos u obligaciones de carácter civil. La prensa y el 
público podrán ser excluidos de la tota lidad o parte de los juicios por consideraciones 
de moral , orden público o seguridad nacional en una sociedad democrática, o cuando 
lo exija el interés de la vida privada de las partes o, en la medida estrictamente 
necesaria en opil'lión del tribunal , cuando por circunstancias especiales del asunto la 
publicidad [)uJlera perjudicar a los intereses de la justicia; pero toda sentencia en 
materi:::: penal o contenciosa será pública , excepto en los casos en que el interés de 
r.1c:nores de edad exija lo contrario, o en las acusaciones referentes a pleitos 
matrimoniales o a la tutela de menores. 

2. Toda persona acusada de un delito tiene derecho a que se presuma su inocencia 
mientras no se pruebe su culpabilidad conforme a la ley. 

3. Durante el proceso, toda persona acusada de un delito tendrá derecho, en plena 
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igualdad, a las siguientes garantías mínimas: 

a) A ser informada sin demora, en un idioma que comprenda y en forma detallada , de 
la naturaleza y causas de la acusación formulada contra ella; 

b) A disponer del tiempo y de los medios adecuados para la preparación de su 
defensa y a comunicarse con un defensor de su elección ; 

e) A ser juzgado sin dilaciones indebidas; 

d) A hallarse presente en el proceso y a defenderse personalmente o ser asistida por 
un defensor de su elección ; a ser informada , si no tuviera defensor, del derecho que le 
asiste a tenerlo, y, siempre que el interés de la justicia lo exija , a que se le nombre 
defensor de oficio , gratuitamente , si careciere de medios suficientes para pagarlo ; 

e) A interrogar o hacer interrogar a los testigos de cargo y a obtener la comparecencia 
de los testigos de descargo y que éstos sean interrogados en las mismas condiciones 
que los testigos de cargo; 

f) l\ ser asistida gratuitamente por un intérprete, si no comprende o no habla el idioma 
empleado en el tribunal ; 

g) A no ser obligada a declarar contra sí misma ni a confesarse culpable. 

4 . En el procedimiento aplicable a los menores de edad a efectos penales se tendrá en 
cuenta esta circunstancia y la importancia de estimular su readaptación social. 

5. Toda persona declarada culpable de un delito tendrá derecho a que el fallo 
condenatorio y la pena que se le haya impuesto sean sometidos a un tribunal superior, 
conforme a lo prescrito por la ley. 

6. Cuando una sentencia condenatoria firme haya sido ulteriormente revocada , o el 
condenado haya sido indultado por haberse producido o descubierto un hecho 
plenamente probatorio de la comisión de un error judicial , la persona que haya sufrido 
una pena como resultado de tal sentencia deberá ser indemnizada, conforme a la ley, 
a menos que se demuestre que le es imputable en todo o en parte el no haberse 
revelado oportunamente el hecho de~conocido . 

7. Nadie podrá ser juzgado ni ~ancionado por un delito por el cual haya sido ya 
condenado o absuelto pcr una sentencia firme de acuerdo con la ley y el 
procedimiento pel'"l ~ ' Lle cada país . 

Artículo 1 !' 

1. Nadie será condenado por actos u omisiones que en el momento de cometerse no 
fueran delictivos según el derecho nacional o internacional. Tampoco se impondrá 
pena más grave que la aplicable en el momento de la comisión del delito. Si con 
posterioridad a la comisión del delito la ley dispone la imposición de una pena más 
leve, el delincuente se beneficiará de ello . 
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2. Nada de lo dispuesto en este artículo se opondrá al juicio ni a la condena de una 
persona por actos u omisiones que, en el momento de cometerse , fueran delictivos 
según los principios generales del derecho reconocidos por la comunidad 
internacional. 

Artículo 16 

Todo ser humano tiene derecho, en todas partes, al reconocimiento de su 
personalidad jurídica. 

Artículo 17~~ Obsery_acjgn g_eneral sobre sp aplicación 

1. Nadie será objeto de injerencias arbitrarias o ilegales en su vida privada , su familia , 
su domrcilio o su correspondencia , ni de ataques ilegales a su honra y reputación . 

2. Toda persona tiene derecho a la protección de la ley contra esas injerencias o esos 
ataques . 

Artículo 18~~ Observación general sobre su aplicación 

1. Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento , de conciencia y de 
religión ; este derecho incluye la libertad de tener o de adoptar la religión o las 
creencias de su elección , así como la libertad de manifestar su religión o sus 
creencias , individual o colectivamente , tanto en público como en privado, mediante el 
culto , la celebración de los ritos, las prácticas y la enseñanza. 

2 Nadie será objeto de medidas coercitivas que puedan menoscabar su libertad de 
tener o de adoptar la religión o las creencias de su elección. 

3. La libertad de manifestar la propia religión o las propias creencias estará sujeta 
únicamente a las limitaciones prescritas por la ley que sean necesarias para proteger 
la seguridad , el orden , la salud o la moral públicos , o los dere6hos y libertades 
fundamentales de los demás. 

4 . Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la libertad de 
los padres y, en su caso, de los tutores legales, para garantizar que los hijos reciban la 
educación religiosa y moral que esté de acuerdo con sus propias convicciones . 

Artículo 19~~ Ob.<:-~rvarfón gef'!eral soPre SfL@licac¡Qn 

. . r\ladie podrá ser molestado a causa de sus opin iones. 

~· Toda persona tiene derecho a la libertad de expresión; este derecho comprende la 
libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas de toda índole , sin 
co~si.deración de fronteras , ya sea oralmente, por escrito o en forma impresa o 
artrstrca , o por cualquier otro procedimiento de su elección . 
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3. El ejercicio del derecho previsto en el párrafo 2 de este artículo entraña deberes y 
responsabilidades especiales. Por consiguiente, puede estar sujeto a ciertas 
restricciones , que deberán , sin embargo, estar expresamente fijadas por la ley y ser 
necesarias para: 

a) Asegurar el respeto a los derechos o a la reputación de los demás; 

b) La protección de la seguridad nacional , el orden público o la salud o la moral 
públicas. 

Artículo 20 ~* Oºservación 9ftneral §obre _§u EPii~acjgn 

1. Toda propaganda en favor de la guerra estará prohibida por la ley. 

2 . Toda apología del odio nacional, racial o religioso que constituya incitación a la 
discriminación , la hostilidad o la violencia estará prohibida por la ley. 

Artículo 21 

Se reconoce el derecho de reunión pacífica. El ejercicio de tal derecho sólo podrá 
estar sujeto a las restricciones previstas por la ley que sean necesarias en una 
sociedad democrática , en interés de la seguridad nacional , de la seguridad pública o 
del orden público, o para proteger la salud o la moral públicas o los derechos y 
libertades de los demás. 

Artículo 22 

1. Toda persona tiene derecho a asociarse libremente con otras, incluso el derecho a 
fundar sindicatos y afiliarse a ellos para la protección de sus inter.e$eS. 

2. El ejercicio de tal derecho sólo podrá estar sujeto a las restricciones previstas por la 
ley que sean necesarias en una sociedad democrática, en inter:és de la seguridad 
nacional, de la seguridad pública o del orden público, o para proteger la salud o la 
moral públicas o los derechos y libertades de los demás. El presente artículo no 
impedirá la imposición de restricciones legales al ejercicio de tal derecho cuando se 
trate de miembros de las fuerzas armadas y de la policía. 

3. Ninguna disposición de este artículo autoriza a los Estados Partes en el Convenio 
de la Organ ización Internacional del Trabajo de 1948, relativo a la libertad sindical y a 
la protección del derecho de sindicación, a adoptar medidas legislativas que puedan 
menoscabar las garantías previstas en él ni a aplicar la ley de tal manera que pueda 
menoscabar esas garantías. 

1. La famil ia es el elemento natural y fundamental de la sociedad y tiene derecho a la 
protección de la sociedad y del Estado. 
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2. Se reconoce el derecho del hombre y de la mujer a contraer matrimonio y a fundar 
una familia si tienen edad para ello . 

3. El matrimonio no podrá celebrarse sin el libre y pleno consentimiento de los 
contrayentes . 

4. Los Estados Partes en el presente.Pacto tomarán las medidas apropiadas para 
asegurar la igualdad de derechos y de responsabilidades de ambos esposos en cuanto 
al matrimonio, durante el matrimonio y en caso de disolución del mismo. En casó de 
disolución , se adoptarán disposiciones que aseguren la protección necesaria a los 
hijos. 

Artículo 24~~ Observación general sobre su aplica~ión 

1. Todo niño tiene derecho, sin discriminación alguna por motivos de raza, color, sexo , 
idioma, religión, origen nacional o social, posición económica o nacimiento, a las 
medidas de protección que su condición de menor requiere , tanto por parte de su 
familia como de la sociedad y del Estado. 

2. Todo niño será inscrito inmediatamente después de su nacimiento y deberá tener un 
nombre. 

3. Todo niño tiene derecho a adquirir una nacionalidad . 

Artículo 25~~ Observación general sobre su aplicación 

Todos los ciudadanos gozarán , sin ninguna de la distinciones mencionadas en el 
artículo 2 , y sin restricciones indebidas, de los siguientes derechos y oportunidades: 

a) Participar en la di rección de los asuntos públicos , directamente o por medio de 
representantes libremente elegidos; 

b) Votar y ser elegidos en elecciones periódicas, auténticas, realizadas por sufragio 
universal e igual y por voto secreto que garantice la libre expresión de la voluntad de 
los electores; 

e) Tener acceso, en condiciones generales de iguaidad, a las funciones públicas de su 
país . 

1\rih;u/o 26 

ToddS ~~-s personas son iguales ante la ley y tienen derecho sin discriminación a igual 
protecc1on de la ley. A este respecto, la ley prohibirá toda discriminación y garantizará 
a to?as las personas protección igual y efectiva contra cualquier discriminación por 
m?t1vos de raza, color, sexo, idioma, religión , opiniones políticas o de cualquier índole , 
ongen nacional o social , posición económica, nacimiento o cualquier otra condición 
social. 



Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos Página 11 de 20 

Artículo 27~~ Qb~etYa~ión general so~re SI!_ aplicación 

En los Estados en que existan minorías étnicas, religiosas o lingüísticas , no se negará 
a las personas que pertenezcan a dichas minorías el derecho que les corresponde,· en 
común con los demás miembros de su grupo, a tener su propia vida cultural , a profesar 
y practicar su propia religión y a emplear su propio idioma. 

Parte IV 

Artículo 28 

1. Se establecerá un Comité de Derechos Humanos (en adelante denominado el 
Comité) . Se compondrá de dieciocho miembros, y desempeñará las funciones que se 
señalan más adelante. 

2 . El Comité estará compuesto de nacionales de los Estados Partes en el presente 
Pacto, que deberán ser personas de gran integridad moral , con reconocida 
competencia en materia de derechos humanos. Se tomará en consideración la utilidad 
de la participación de algunas personas que tengan experiencia jurídica. 

3. Los miembros del Comité serán elegidos y ejercerán sus funciones a título personal. 

Artículo 29 

1. Los miembros del Comité serán elegidos por votación secreta de una lista de 
personas que reúnan las condiciones previstas en el artículo 28 y que sean propuestas 
al efecto por los Estados Partes en el presente Pacto . 

2 . Cada Estado Parte en el presente Pacto podrá proponer hasta .d9S personas. Estas 
personas serán nacionales del Estado que las proponga . 

3. La misma persona podrá ser propuesta más de ,.ma vez. .,. 

Artículo 30 

1. La elección inicial se celebrará a rnt~ tardar seis meses después de la fecha de 
entrada en llisor ucl presente Par1v. 

2 Por lo menos cuatro ,neses antes de la fecha de la elección de! Comité, siempre 
que no se trate de una elección para llenar una vacante declarada de conformidad con 
e l artículo 34, el Secretario General de las Naciones Unidas invitará por escrito a los 
Estados Partes en el presente Pacto a presentar sus candidatos para el Comité en el 
término de tres meses. 

3. El Secretario General de las Naciones Unidas preparará una lista por orden 
alfabético de los candidatos que hubieren sido presentados, con indicación de los 
Estados Partes que los hubieren designado, y la comunicará a los Estados Partes en 
el presente Pacto a más tardar un mes antes de la fecha de cada elección. 
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4 . La elección de los miembros del Com1té se celebrará en una reunión de los Estados 
Partes en el presente Pacto convocada por el Secretario General de las Naciones 
Unidas en la Sede de la Organización . En esa reunión, para la cual el quórum estará 
constituido por dos tercios de los Estados Partes en el presente Pacto, quedarán • 
elegidos miembros del Comité los candidatos que obtengan el mayor número de votos 
y la mayoría absoluta de los votos de los representantes de los Estados Partes 
presentes y votantes . 

Artículo 31 

1. El Comité no podrá comprender más de un nacional de un mismo Estado . 

2. En la elección del Comité se tendrá en cuenta una distribución geográfica equitativa 
de los miembros y la representación de las diferentes formas de civilización y de los 
principales sistemas juríd icos . 

Artículo 32 

1. Los miembros del Comité se elegirán por cuatro años . Podrán ser reelegidos si se 
presenta de nuevo su candidatura . Sin embargo, los mandatos de nueve de los 
miembros elegidos en la primera elección expirarán al cabo de dos años . 
Inmediatamente después de la primera elección , el Presidente de la reunión 
mencionada en el párrafo 4 del artículo 30 designará por sorteo los nombres de estos 
nueve miembros. 

2. Las elecciones que se celebren al expirar el mandato se harán con arreglo a los 
artículos precedentes de esta parte del presente Pacto . 

Artículo 33 

1. Si los demás miembros estiman por unanimidad que un miembro del Comité ha 
dejado de desempeñar sus funciones por otra causa que la de ausencia temporal , el 
Presidente del Comité notificará este hecho al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien declarará vacante el puesto de dicho miembro. 

2 . En caso de muerte o renuncia de un miembro del Comité, el Presidente lo notificará 
inmediatamente al Secretario General de las Nacior]es Unidas, quien declarará 
vacante el puesto desde la fecha del fallecimiento o desde la fecha en que sea efectiva 
la renuncia . 

Artículo 34 

1. S1 se declart=~ u11a vacante de conformidad con el artículo 33 y si el mandato del 
miembr0 r.;-.1~ ha de ser sustituido no exp ira dentro de los seis meses que sigan a la 
dP,.. ...... , ación de dicha vacante , el Secretario General de las Naciones Unidas lo 
notificará a cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto , los cuales, para 
llenar la vacante, podrán presentar candidatos en el plazo de dos meses, de acuerdo 
con lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 29. 
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2. El Secretario General de las Naciones Unidas preparará una lista por orden 
alfabético de los candidatos así designados y la comunicará a los Estados Partes en el 
presente Pacto. La elección para llenar la vacante se verificará de conformidad con las 
disposiciones pertinentes de esta parte del presente Pacto . • 

3. Todo miembro del Comité que ha)la s1do elegido para llenar una vacante declarada 
de conformidad con el artículo 33 ocupará el cargo por el resto del mandato del 
miembro que dejó vacante el puesto en el Comité conforme a lo dispuesto en este 
artículo. 

Artículo 35 

Los miembros del Comité, previa aprobación de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, percibirán emolumentos de los fondos de las Naciones Unidas en la forma y 
condiciones que la Asamblea General determine, teniendo en cuenta la importancia de 
las funciones del Comité. 

Artículo 36 

El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el personal y los servicios 
necesarios para el desempeño eficaz de las funciones del Comité en virtud del 
presente Pacto. 

Artículo 37 

1. El Secretario General de las Naciones Unidas convocará la primera reunión del 
Comité en la Sede de las Naciones Unidas. 

2 . Después de su primera reunión, el Comité se reunirá en las ocasiones que se 
prevean en su reglamento . 

3. El Comité se reunirá normalmente en la Sede de las Naciones Unidas o en la 
Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. 

Artículo 38 

Antes de entrar en funciones , los miemMos del Córnité declararán solemnemente en 
sesión públ i c:~ dd Comité quP desempeñarán su cometido con toda imparcialidad y 
"'' ·"'~ic:llCia. 

Artículo 39 

l . t:.l Comité elegtrá su Mesa por un período de dos años. Los miembros de la Mesa 
podrán ser reelegidos. 

2. El Comité establecerá su propio reglamento, en el cual se dispondrá, entre otras 
cosas , que: 
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a) Doce miembros constituirán el quórum; 

b) Las decisiones del Comité se tomarán por mayoría de votos de los miembros 
presentes. 

Artículo 40 

1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a presentar informes 
sobre las disposiciones que hayan adoptado y que den efecto a los derechos 
reconocidos en el Pacto y sobre el progreso que hayan realizado en cuanto al goce de 
esos derechos : 

a) En el plazo de un año a contar de la fecha de entrada en vigor del presente Pacto 
con respecto a los Estados Partes interesados; 

b) En lo sucesivo, cada vez que el Comité lo pida. 

2. Todos los informes se presentarán al Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien los transmitirá al Comité para examen. Los informes señalarán los factores y las 
dificultades, si los hubiere, que afecten a la aplicación del presente Pacto. 

3. El Secretario General de las Naciones Unidas, después de celebrar consultas con el 
Comité, podrá transmitir a los organismos especializados interesados copias de las 
partes de los informes que caigan dentro de su~ esferas de competencia. 

4. El Comité estudiará los informes presentados por los Estados Partes en el presente 
Pacto. Transmitirá sus informes, y los comentarios generales que estime oportunos, a 
los Estados Partes . El Comité también podrá transmitir al Consejo Económico y Social 
esos comentarios, junto con copia de los informes que haya recibido de los Estados 
Partes en el Pacto. 

5. Los Estados Partes podrán presentar al Comité observaciones sobre cualquier 
comentario que se haga con arreglo al párrafo 4 del presente artículo . 

1. Con arreglo al presente artículo. todo Estado Parte en el presente Pacto podrá 
declarar en cualquier momento que reconoce la competencia del Comité para recibir y 
examinar las comunicarion€::5 en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no 
cumple las ohli~~._,rones que le impone este Pacto. Las comunicaciones hechas en 
virtud r~ ~ : tJresente artículo sólo se podrán admiti r y examinar si son presentadas por 
·, · ~stado Parte que haya hecho una declaración por la cual reconozca con respecto a 
SI m1.smo la competencia del Comité Cl Comité no admitirá ninguna comunicación 
relat1va a un Estado Parte que r10 haya hecho tal declaración. Las comunicaciones 
r~ci~idas en virtud de este artículo se tramitarán de conformidad con el procedimiento 
s1gu1ente: 

a) Si un Estado Parte en el presente Pacto considera que otro Estado Parte no cumple 
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las disposiciones del presente Pacto, podrá señalar el asunto a la atención de dicho 
Estado med iante una comunicación escrita . Dentro de un plazo de tres meses, 
contado desde la fecha de recibo de la comunicación, el Estado destinatario 
proporcionará al Estado que haya enviado la comunicación una explicación o cualquier 
otra declaración por escrito que aclare el asunto, la cual hará referencia , hasta don.de 
sea posible y pertinente, a los procedimientos nacionales y a los recursos adoptados, 
en trámite o que puedan utilizarse al respecto . 

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacción de los dos Estados Partes interesados en 
un plazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario haya 
recibido la primera comunicación , cualquiera de ambos Estados Partes interesados 
tendrá derecho a someterlo al Comité, mediante notificación dirigida al Comité y al otro 
Estado. 

e) El Comité conocerá del asunto que se le someta después de haberse cerciorado de 
que se han interpuesto y agotado en tal asunto todos los recursos de la jurisdicción 
interna de que se pueda disponer, de conformidad con los principios del derecho 
internacional generalmente admitidos. No se aplicará esta regla cuando la tramitación 
de los mencionados recu rsos se prolongue injustificadamente. 

d) El Comité celebrará sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las 
comunicaciones previstas en el presente artículo. 

e) A reserva de las disposiciones del inciso e, el Comité pondrá sus buenos oficios a 
disposición de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una solución amistosa 
del asunto, fundada en el respeto de los derechos humanos y de las libertades 
fundamentales reconocidos en el presente Pacto. 

f) En todo asunto que se le someta , el Comité podrá pedir a los Estados Partes 
interesados a que se hace referencia en el inciso b que faciliten cualquier información 
pertinente. 

g) Los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el inciso btendrán 
derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comité y a 
presentar exposiciones verbalmente , o por escri to , o de ambas maneras . 

h) El Comité , dentro de los doce meses siguientes a la fecha de recibido de la 
notificación mencionada en el inciso b) , presentará un informe en el cual : 

i) Si se ha llegado a una solucion con arreglo a lo dispuesto en el inciso e , se limitará a 
una brP\/0 cxl-'u:sic;ión de los .'1echos y de la solución alcanzada : 

ii) Si no se ha !legaJo a una solución con arreglo a lo dispuesto en el inciso e , se 
limitará a una breve exposición de los hechos y agregará las exposiciones escritas y 
las actas de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados Partes 
interesados . 

En cada asunto, se enviará el informe los Estados Partes interesados. 

2. Las disposiciones del presente artículo entrarán en vigor cuando diez Estados 
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Partes en el presente Pacto hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia 
en el párrafo 1 del presente artículo . Tales declaraciones serán depositadas por los 
Estados Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirá 
copia de las mismas a los demás Estados Partes. Toda declaración podrá retirarse en 
cualquie¡· momento mediante notificación dirigida al Secretario General. Tal retiro ro 
será obstáculo para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una 
comunicación ya transmitida en virtud de este artículo; no se admitirá ninguna nueva 
comunicación de un Estado Parte u11a vez que el Secretario General de las Naciones 
Unidas haya recibido la notificación de retiro de la declaración, a menos que el Estado 
Parte interesado haya hecho una nueva declaración. 

Artículo 42 

1. a) Si un asunto remitido al Comité con arreglo al artículo 41 no se resuelve a 
satisfacción de los Estados Partes interesados, el Comité, con el previo consentimiento 
de los Estados Partes interesados, podrá designar una Comisión Especial de 
Conciliación (denominada en adelante la Comisión). Los buenos oficios de la Comisión 
se pondrán a disposición de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una 
solución amistosa del asunto, basada en el respeto aJ presente Pacto. 

b) La Comisión estará integrada por cinco personas aceptables para los Estados 
Partes interesados. Si, transcurridos tres meses, los Estados Partes interesados no se 
ponen de acuerdo sobre la composición , en todo o en parte, de la Comisión , los 
miembros de la Comisión sobre los que no haya habido acuerdo serán elegidos por el 
Comité, de entre sus propios miembros, en votación secreta y por mayoría de dos 
tercios . 

2. Los miembros de la Comisión ejercerán sus funciones a título personal. No serán 
nacionales de los Estados Partes interesados, de ningún Estado que no sea parte en 
el presente Pacto, ni de ningún Estado Parte que no haya hecho la declaración 
prevista en el artículo 41. 

3. La Comisión elegirá su propio Presidente y aprobará su propio reglamento. 

4 . Las reuniones de la Comisión se celebrarán nJrmalmente en la Sede de las 
Naciones Unidas o en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra. Sin embargo, 
podrán celebrarse en cualquier otro lugar corveniente que la Comisión acuerde en 
consulta con el Secretario General de las N::tciones Unidas y los Estados Partes 
interesados. · 

5. Ld secretaría prevista en el artículc 36 prestará también servicios a las comisiones 
que se establezcan en virtud del presente artículo. 

6. La información recib;_:~a Y estudiada por el Comité se facilitará a la Comisión, y ésta 
podrá pedir a lo~ J;;otados Partes interesados que faciliten cualquier otra información 
pertinent .... 

f . Cuando la Comisión haya examinado el asunto en todos sus aspectos, y en todo 
caso en un plazo no mayor de doce meses después de haber tomado conocimiento 
del mismo, presentará al Presidente del Comité un informe para su transmisión a los 
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Estados Partes interesados : 

a) Si la Comisión no puede completar su examen del asunto dentro de los doce 
meses, limitará su informe a una breve exposición de la situación en que se halle su 
examen del asunto; 

b) Si se alcanza una solución amistosa del asunto basada en e! respeto a los derechos 
humanos reconocidos en el presenta Pacto , la Comisión limitará su informe a una 
breve exposición de los hechos y de la solución alcanzada ; 

e) Si no se alcanza una solución en el sentido del inciso b, el informe de la Comisión 
incluirá sus conclusiones sobre todas las cuestiones de hecho pertinentes al asunto 
planteado entre los Estados Partes interesados , y sus observaciones acerca de las 
posibilidades de solución amistosa del asunto; dicho informe contendrá también las 
exposiciones escritas y una reseña de ias exposiciones orales hechas por los Estados 
Partes interesados ; 

d) Si el informe de la Comisión se presenta en virtud del inciso e, los Estados Partes 
interesados notificarán al Presidente del Comité , dentro de los tres meses siguientes a 
la recepción del informe, si aceptan o no los términos del informe de la Comisión . 

8 . Las disposiciones de este artículo no afectan a las funciones del Comité previstas 
en el artículo 41 . 

9 . Los Estados Partes interesados compartirán por igual todos los gastos de los 
miembros de la Comisión , de acuerdo con el cálculo que haga el Secretario General 
de las Naciones Unidas. 

1 O. El Secretario General de las Naciones Unidas podrá sufr3gar, en caso necesario, 
los gastos de los miembros de la Comisión , antes de que /os Estados Partes 
interesados reembolsen esos gastos conforme al párrafo 9 del presente artículo. 

Artículo 43 

Los miembros del Comité y los miembros de las comisiones especiales de conciliación 
designados conforme al artículo 42 tendrán derecho a las facilidades , privilegios e 
inmunidades que se conceden a los expertos que desempeñen misiones para las 
Naciones Unidas, con arreglo a lo dispuesto en las_ secciones pertinentes de la 
Convención sobre los privilegios e inml'·.,rdades de las Naciones Unidas . 

Artículo 44 

Las disposiciones de la a,!'llcación del presente Pacto se aplicarán sin perjuicio de los 
procedimientos previste.:> e.n materia de derechos humanos por los instrumentos 
... uno::tit• .+ i'-·o;;, y ras cc.Jvenclones de las Naciones Unidas y de los organismos 
especializados o r:. 1 virtud de los mismos, y no impedirán que los Estados Partes 
recurran a r>t . vs procedimientos para resolver una controversia , de conformidad con 
convenius internacionales generales o especiales vigentes entre ellos . 
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'rtícu/o 45 

El Comité presentará a la Asamblea General de las Naciones Unidas, por conducto del 
Consejo Económico y Social , un informe anual sobre sus actividades. 

Parte V 

".rticulo 46 

Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo de las 
disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las constituciones de los 
organismos especializados que definen las atribuciones de los diversos órganos de las 
Naciones Unidas y de los organismos especializados en cuanto a las materias a que 
se refie re el presente Pacto. 

". rtículo 47 

Ninguna disposición del presente Pacto deberá interpretarse en menoscabo del 
derecho inherente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y libremente sus 
riquezas y recursos naturales . 

Parte VI 

r1.rtículo 48 

1. El presente Pacto estará abierto a la firma de todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o miembros de algún organismo especializado, así como de todo 
Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro 
Estado invitado por la Asamblea Genera l de las Naciones Unidas a ser parte en el 
presente Pacto. 

2 . El presente Pacto está sujeto a ratificación . Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas . 

3. El presente Pacto quedará abierto a la adhesión de cualquiera de los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del presente artículo . 

4 . La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumento de adhesión en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Pacto, o se hayan adherido a él, del depósito de cada uno 
de los instrurnc.-ntos de rat ificación o de adhesión . 

~ ,-~: .. .oo 49 

1. El presente Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en 
que haya sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión 
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en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera a él después de 
haber sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de adhesión, el 
Pacto entrará en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estpdo 
haya depositado su instrumento de ratificación o de adhesión . 

Artículo 50 

Las disposiciones del presente Pacto serán aplicables a todas las partes componentes 
de los Estados federales , sin limitación ni excepción alguna. 

Artículo 51 

1. Todo Estado Parte en el presente Pacto podrá proponer enmiendas y depositarlas 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas . El Secretario General 
comunicará las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el presente Pacto, 
pidiéndoles que le notifiquen si desean que se convoque a una conferencia de Estados 
Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a votación. Si un tercio al 
menos de los Estados se declara en favor de tal convocatoria, el Secretario General 
convocará una conferencia bajo los auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda 
adoptada por la mayoría de los Estados presentes y votantes en la conferencia se 
someterá a la aprobación de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

2. Tales enmiendas entrarán en vigor cuando t1ayan sido aprobadas por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoría de dos tercios de los 
Estados Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales. 

3. Cuando tales enmiendas entren en vigor, serán obligatorias para los Estados Partes 
que las hayan aceptado, en tanto que los demás Estados Partes seguirán obligados 
por las disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anterior que hayan 
aceptado . 

Artículo 52 

Independientemente de ias notificaciones previstas en el párrafo 5 del artículo 48 , el 
Secretario General de las Naciones Unidas comunicará todos los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del mismo artículo: · 

a) Las firmas , ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el artículo 48; 

b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el 
artículo 49, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia el 
artículo 51 

Artículo 53 

1. El presente Pacto, cuyos textos en chino, español , francés , inglés y ruso son 



igualmente auténticos, será depositado en los archivos de las Naciones Unidas. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviará copias certificadas del 
presente Pacto a todos los Estados mencionados en el artículo 48. 
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Convencion Americana sobre Derechos Humanos 

COMISIÓN INTERAMERICANA DE 
DERECHOS HUMANOS 

Organización de los Estados Americanos 

CONVENCIÓN AMERICANA SOBRE DERECHOS HUMANOS 

(Suscrita en San José de Cost a Rica el 22 de noviembre de 1969, 

Página 1 de 23 

en la Conferencia Especializada Interamericana sobre Derechos Humanos) 

PREÁMBULO 

Los Estados americanos signatarios de la presente Convención, 

Reafll:mando su propósito de consolidar en este Continente, dentro del cuadro de las 
instituciones democráticas, un régimen de libertad personal y de justicia social, fundado en el 
respeto de los derechos esenciales del hombre; su propósito de consolidar en este 
Continente, dentro del cuadro de las instituciones democráticas, un régimen de libertad 
personal y de justicia social, fundado en el respeto de los derechos esenciales del hombre; 

Rgconocienc:lo que los derechos esenciales del hombre no nacen del hecho de ser nacional 
de determinado Estado, sino que tienen como fundamento los atributos de la persona 
humana, razón por la cual justifican una protección internacional, de naturaleza convencional 
coadyuvante o complementaria de la que ofrece el derecho interno de los Estados 
americanos; que los derechos esenciales del hombre no nacen del hecho de ser nacional de 
determinado Estado, sino que tienen como fundamento los atributos de la persona humana, 
razón por la cual justifican una protección internacional, de naturaleza convencional 
coadyuvante o complementaria de la que ofrece el derecho interno de los Estados 
americanos; 

Considerando que est os principios han sido consagrados en la Carta de la Organización de 
los Estados Americanos, en la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre 
y en la Declaración Universal de los Derechos Humanos que han sido reafirmados y 
desarrollados en otros inslrumentos internacionales, tanto de ámbito universal como 
regional; que estos principios han sido consagrados en la Carta de la Organización de los 
Estados Americano<::, en la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre y en 
la Declaración universal de los Derec-hvs Humanos que han sido reafirmados y desarrollados 
en otros ir. .:.trumentos inte rn acior.:~les, tanto de ámbito universal como regional ; 

neiterando que, con arreglo a la Declaración Universal de los Derechos Humanos, sólo 
puede reali zarse el ide.::~l del ser humano libre, exento del temor y de la miseria, si se crean 
condiciones que permitan a cada persona gozar de sus derechos económicos, sociales y 
cultu r?'...:S, tanto como de sus derechos civiles y pol íticos, y que, con arreglo a la Declaración 
Ur '.rersal de los Derechos Humanos, sólo puede realizarse el ideal del ser humano libre, 
..::xento del temor y de la miseria, si se crean condiciones que permitan a cada persona gozar 
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de sus derechos económicos, sociales y culturales, tanto como de sus derechos civiles y 
políticos, y 

Consic;:[erando que la Tercera Conferenci==~ Interamericana Extraordinaria (Buenos Aires, 
1967) aprobó la incorporación a la propia L.arta de la Organización de normas más amplias 
sobre derechos económicos, sociales y educacionales y resolvió que una convención 
interamericana sobre derechos humanos determinara la estructura, competencia y 
procedimiento de los órganos encargados de esa materia, que la Tercera Conferencia 
Interamericana Extraordinaria (Buenos Arres, 1967) aprobó la incorporación a la propia Carta 
de la Organización de normas más amplias sobre derechos económicos, sociales y 
educacionales y resolvió que una convención interamericana sobre derechos humanos 
determinara la estructura, competencia y procedimiento de los órganos encargados de esa 
materia, 

Han convenido en lo siguiente: 

PARTE 1 
DEBERES DE LOS ESTADOS Y DERECHOS PROTEGIDOS 

CAPÍTULO I 
ENUMERACIÓN DE DEBERES 

Artículo J,. Obljgªción_(le Respetar los Dere~hos 

l. Los Estados partes en esta Convención se comprometen a respetar los derechos y 
libertades reconocidos en ella y a garantizar su libre y pleno ejercicio a toda persona que esté 
sujeta a su jurisdicción, sin discriminación alguna por motivos de raza, color, sexo, idioma, 
religión, opiniones políticas o de cualquier otra índole, origen nacional o social, posición 
económica, nacimiento o cualquier otra condición social. 

2. Para los efectos de esta Convención, persona es todo ser humano. 

Artícul.Q_2. Deber_c;tg ~dQptar Disposicione~de_Qerecho Iot~rno 

Si en el ejercicio de los derechos y libertades mencionados en el artículo 1 no estuviere ya 
garantizado por disposiciones legislativas o de otro cará...:ter, los Estados partes se 
comprometen a adoptar, con arreglo a sus procedimie:ltos constitucionales y a las 
disposiciones de esta Convención, las medidas legislativa:> o de otro carácter que fueren 
necesarias para hacer efectivos tales derechos y libertades. 

CAPÍTULO II 
DERECHOS CIVILES Y pOLÍTICOS 

• uda persona t1ene derecho al reconocimiento de su personalidad jurídica. 

Artículo 4.._ Derecho a la Vida 

l. Toda pE:rsona tiene derecho a que se respete su vida. Este derecho estará protegido por la 
ley y , en general, a partir del momento de la concepción. Nadie puede ser privado de la vida 
arbitrariar1ente. 

2. En los países que no han abolido la pena de muerte, ésta sólo podrá imponerse por los 
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del1tos más graves, en cumplimiento de sentencia ejecutoriada de tribunal competente y de 
conformidad con una ley que establezca tal pena, dictada con anterioridad a la comisión del 
delito. Tampoco se extenderá su aplicaciÓn a delitos a los cuales no se la aplique 
actualmente. 

3. No se restablecerá la pena de muerte en los Estados que la han abolido. 

4. En ningún caso se puede aplicar la pena de muerte por delitos políticos ni comunes 
conexos con los políticos. 

5. No se impondrá la pena de muerte a personas que, en el momento de la comisión del 
delito, tuv1eren menos de dieciocho años de edad o más de setenta, ni se le aplicará a las 
mujeres en estado de gravidez. 

6. Toda persona condenada a muerte tiene derecho a solicitar la amnistía, el indulto o la 
conmutación de la pena, los cuales podrán ser concedidos en todos los casos. No se puede 
aplicar la pena de muerte mientras la solicitud esté pendiente de decisión ante autoridad 
competente. 

&tículo S. Perecho a la Integri®d Per~onaJ 

l. Toda persona tiene derecho a que se respete su integridad física, psíquica y moral. 

2. Nadie debe ser sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o degradantes. 
Toda persona privada de libertad será tratada con el respeto debido a la dignidad inherente al 
ser humano. 

3. La pena no puede trascender de la persona del delincuente. 

4. Los procesados deben estar separados de los condenados, salvo en circunstancias 
excepcionales, y serán sometidos a un tratamiento adecuado a su condición de personas no 
condenadas. 

S. Cuando los menores puedan ser procesados, deben ser separados de los adultos y llevados 
ante tribunales especializados, con la mayor celeridad posible, para su tratamiento. 

6. Las penas privativas de la libertad tendrán como finalidad esencial la reforma y la 
readaptación social de los condenados. 

Artículo 6. _Prohihi~i.ón de la Esclavitud y Servidumbre 

l. Nadie puede ser sometido a esclavitud o servidumbre, y tanto éstas, como la trata de 
esclavos y la trata de mujeres están prol'libidas en to.jas sus formas. 

2. Nadie debe ser constreñido a ejecutar un trabajo forzoso u obligatorio. En los países donde 
ciertos delitos tengan señalada pena privativa de la libertad acompañada de trabajos 
forzosos, esta disposición no podrá ser interpretada en el sentido de que prohíbe el 
cumplimiento de dicha pena impuesta por juez o tr ibunal competente. El trabajo forzoso no 
debe afectar a la dignidad ni a la capacidad física e •.ntelectual del recluido. 

3. 1\10 constituyen trabajo ft~rzoso u obligatorio, para los efectos de este artículo: 

a. los trabajos o s•."rvicius que se exijan normalmente de una persona recluida en 



cumplimiento de una sentencia o resolución formal dictada por la autoridad 
judicial competente. Tales trabajos o servicios deberán realizarse bajo la 
vigilancia y control de las autoridades públicas, y los individuos que los efectúen 
no serán puestos a disposición de particulares, compañías o personas jurídir.::::i de 
carácter privado; 

b. el servicio militar y, en los países donde se admite exenc1on por razones de 
conciencia, el servicio nacional que la ley establezca en lugar de aquél; 

c. el servicio impuesto en casos de peligro o calamidad que amenace la existencia 
o el bienestar de la comunidad, y 

d. el trabajo o servicio que form_e parte de las obligaciones cívicas normales. 

~rtículo_z. Derecho a la Libertad PersonJ~I 

l. Toda persona tiene derecho a la libertad y a la seguridad personales. 

2. Nadie puede ser privado de su libertad física, salvo por las causas y en las condiciones 
fijadas de antemano por las Constituciones Políticas de los Estados partes o por las leyes 
dictadas conforme a ellas. 

3. Nadie puede ser sometido a detención o encarcelamiento arbitrarios. 

4. Toda persona detenida o retenida debe ser informada de las razones de su detención y 
notificada, sin demora, del cargo o cargos formulados contra ella. 

S. Toda persona detenida o retenida debe ser llevada, sin demora, ante un juez u otro 
funcionario autorizado por la ley para ejercer funciones judiciales y tendrá derecho a ser 
juzgada dentro de un plazo razonable o a ser puesta en libertad, sin perjuicio de que 
continúe el proceso. Su libertad podrá estar condicionada a garantías que aseguren su 
comparecencia en el juicio . 

6. Toda persona privada de libertad tiene derecho a recurrir ante un juez o tribunal 
competente, a fin de que éste decida, sin demora, sobre la legalidad de su arresto o 
detención y ordene su libertad si el arresto o la detención fueran ilegales. En los Estados 
partes cuyas leyes prevén que toda persona que se viera amenazada de ser privada de su 
libertad tiene derecho a recurrir a un juez o tribunal competente a fin de que éste decida 
sobre la legalidad de tal amenaza, dicho recurso no puede ser restr ingido ni abolido. Los 
recursos podrán interponerse por sí o por otra persona. 

7. Nadie será detenido por deudas. Este principio no limita los mandatos de autoridad judicial 
competente dictados por incumplimientos de deberes alimentarios. 

Artíc_ylo 8. Garantías Jygiciales 

1. Toda persona tiene derecho a ser oída, con las debidas garantías y dentro de un plazo 
razonable, por un juez o tribunal competente, independiente e imparcial, establecido con 
anterioridad por la ley, en la sustanciación de cualquier acusac1ón penal formulada contra 
ella, o para la determinación de sus derechos y obligaciones de orden civil, laboral, fiscal o de 
cualquier otro carácter. 

2. Toda persona inculpada de delito tiene derecho a que se presuma su inocencia mientras no 
se establezca legalmente su culpabilidad. Durante el proceso, toda persona tiene derecho, en 

http ://wwv.·.cidh.oas.org/ Basicos/Basicos2 .htm 03/04102 
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plena igualdad , a las siguientes garantías m ínimas: 

a. derecho del inculpado de ser asistido gratuitamente por el traductor o 
intérprete, si no comprende o no habla el idioma del juzgado o tribunal; 

b. comunicación previa y detallada al inculpado de la acusación formulada; 

c. concesión al inculpado del tiempo y de los medios adecuados para la 
preparación de su defensa; 

d. derecho del inculpado de defenderse personalmente o de ser asistido por un 
defensor de su elección y de comunicarse libre y privadamente con su defensor; 

e. derecho irrenunciable de ser asistido por un defensor proporcionado por el 
Estado, remunerado o no según la legislación interna, si el inculpado no se 
defendiere por sí mismo ni nombrare defensor dentro del plazo establecido por la 
ley; 

f. derecho de la defensa de interrogar a los testigos presentes en el tribunal y de 
obtener la comparecencia, como testigos o peritos, de otras personas que puedan 
arrojar luz sobre los hechos; 

g. derecho a no ser obligado a declarar contra sí mismo ni a declararse culpable, 
y 

h. derecho de recurrir del fallo ante juez o tribunal superior. 

3. La confesión del inculpado solamente es válida si es hecha sin coacción de ninguna 
naturaleza. 

4. El inculpado absuelto por una sentencia firme no podrá ser sometido a nuevo juicio por los 
mismos hechos. 

5. El proceso penal debe ser público, salvo en lo que sea necesario para preservar los 
intereses de la justicia. 

Artículº 9. Prin~ipiº--de L~alidad y de Retroactivid-ªd 

Nadie puede ser condenado por acciones u omisiones que en el momento de cometerse no 
fueran delictivos según el derecho aplicable. Tampoco se puede 1mponer pena más grave que 
la aplicable en el momento de la comisión del delito. Sl con ~osterioridad a la comisión del 
del1to la ley dispone la imposición de una pena más leve, el delincuente se beneficiará de 
ello. 

~"aculo 10. De_r~chq_a In_del1!...nización 

Toda np.-~ - .. .,., uene derecho a ser indemnizada conforme a la ley en caso de haber sido 
- . .. .~enada en sentencia firme por error judicial. 

1. Toda persona tiene derecho al respeto de su honra y al reconocimiento de su dignidad. 
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2. Nadie puede ser objeto de inJerencias arbitrarias o abusivas en su vida privada, en la de su 
familia, en su domicilio o en su correspondencia, ni de ataques ilegales a su honra o 
reputación . 

3. Toda persona tiene derecho a la protección de la ley contra esas injerencias o esos 
ataques. 

Artículo 12. Libert_iid de Conciencia y ºe Religión 

l. Toda persona tiene derecho a la libertad de conciencia y de religión. Este derecho implica 
la libertad de conservar su religión o sus creencias, o de cambiar de religión o de creencias, 
así como la libertad de profesar y divulgar su religión o sus creencias, individual o 
colectivamente, tanto en público como en privado. 

2. Nadie puede ser objeto de medidas restrictivas que puedan menoscabar la libertad de 
conservar su religión o sus creencias o de cambiar de religión o de creencias. 

3 . La libertad de manifestar la propia religión y las propias creencias está sujeta únicamente 
a las limitaciones prescritas por la ley y que sean necesarias para proteger la seguridad, el 
orden, la salud o la moral públicos o los derechos o libertades de los demás. 

4. Los padres, y en su caso los tutores, t1enen derecho a que sus hijos o pupilos reciban la 
educación religiosa y moral que esté de acuerdo con sus propias convicciones. 

Art~ulo J.~. Libertad d~ Pensaroien_to v_de l;xp_resión 

l. Toda persona tiene derecho a la libertad de pensamiento y de expresión. Este derecho 
comprende la l ibertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas de toda índole, sin 
consideración de fronteras, ya sea oralmente, por escrito o en forma impresa o artística, o 
por cualquier otro procedimiento de su elección. 

2. El ejercicio del derecho previsto en el inciso precedente no puede estar sujeto a previa 
censura sino a responsabilidades ulteriores, las que deben estar expresamente fijadas por la 
ley y ser necesarias para asegurar: 

a . el respeto a los derechos o a la reputación de los demás, o 

b. la protección de la seguridad nacional, el orden público o la salud o la moral 
públicas. 

3. No se puede restringir el derecho de expresión por v(as o medios indirectos, tales como el 
abuso de controles oficiales o particulares de papel para periódicos, de frecuencias 
radioeléctricas, o de enseres y aparatos usados en la difusión de información o por 
cualesquiera otros medios encaminados a impedir la comunicación y la circulación de ideas y 
opin iones. 

4 . Lrr espectáculos públicos pueden ser sometidos por la ley a censura previa con el 
,..--elusivo objeto de regular el acceso a ellos para la protección moral de la infancia y la 
adolescencia, sin perjuicio de lo establecido en el inciso 2. 

5. Estará prohibida por la ley toda propaganda en favor de la guerra y toda apología del odio 
nacional, racial o religioso que constituyan incitaciones a la violencia o cualquier otra acción 
ilegal simi lar contra cualquier persona o grupo de personas, por ningún motivo, inclusive los 
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de raza, color, religión, idioma u origen nacional. 

Artículo 14. Derecho de Rectificacióll o Re.Spuesta 

1. Toda persona afectada por informaciones inexactas o agraviantes emitidas en su perJUICIO 
a través de medios de difusión legalmente reglamentados y que se dirijan al público en 
general, tiene derecho a efectuar por el mismo órgano de difusión su rectificación o respuesta 
en las condiciones que establezca la ley. 

2. En ningún caso la rectificación o la respuesta eximirán de las otras responsabilidades 
legales en que se hubiese mcurrido. 

3. Para la efectiva protección de la honra y la reputación, toda publicación o empresa 
periodística, cinematográfica, de radio o televisión tendrá una persona responsable que no 
este protegida por inmunidades ni disponga de fuero especial. 

Artículo 15. Qerecho de Ret.~nión 

Se reconoce el derecho de reunión pacífica y sin armas. El ejercicio de tal derecho sólo puede 
estar sujeto a las restricciones previstas por la ley, que sean necesarias en una sociedad 
democrática, en interés de la seguridad nacional, de la seguridad o del orden públicos, o para 
proteger la salud o la moral públicas o los derechos o libertades de los demás. 

Artículo_l§. Lib_ertad de Asociacjj)n 

l. Todas las personas tienen derecho a asociarse libremente con fines ideológicos, religiosos, 
políticos, económicos, laborales, sociales, culturales, deportivos o de cualquiera otra índole. 

2. El ejercicio de tal derecho sólo puede estar sujeto a las restricciones previstas por la ley 
que sean necesarias en una sociedad democrática, en interés de la seguridad nacional, de la 
seguridad o del orden públicos, o para proteger la salud o la moral públicas o los derechos y 
libertades de los demás. 

3. Lo dispuesto en este artículo no impide la imposición de restricciones legales, y aun la 
privación del ejercicio del derecho de asociación, a los miembros de las fuerzas armadas y de 
la policía. 

Artículo 17. Prot~ción a la Familiél. 

l. La fam ilia es el elemento natural y fundamental de la sociedad y debe ser protegida por la 
sociedad y el Estado. 

2. Se reconoce el derecho del hombre y la mujer a contraer matrimonio y a fundar una 
familia si tienen la edad y las condiciones requeridas para ello por las leyes internas, en la 
med ida en que éstas no afecten al principio de no discriminación establecido en esta 
Convención . 

3. El matrimonio no puede celebrarse sin el libre y pleno consentimiento de los contrayentes. 

4. Los Estados partes deben tomar medidas apropiadas para asegurar la igualdad de 
derechos y la adecuada equivalencia de responsabilidades de los cónyuges en cuanto al 
matnmon1o, durante el matrimonio y en caso de disolución del mismo. En caso de disolución, 
se adoptarán disposiciones que aseguren la protección necesaria de los hijos, sobre la base 
única del mterés y conveniencia de ellos. 
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5. La ley debe reconocer iguales derechos tanto a los hijos nacidos fuera de matrimonio como 
a los nacidos dentro del mismo. 

Toda persona tiene derecho a un nombre propio y a los apellidos de sus padres o al de uno 
de ellos. La ley reglamentará la forma de asegurar este derecho para todos, mediante 
nombres supuestos, si fuere necesario . ' 

Todo nmo t iene derecho a las medidas de protección que su condición de menor requieren 
por parte de su familia, de la sociedad y del Estado. 

ArtícyiQ_lO. Derecho a la Nacionalidad 

l. Toda persona tiene derecho a una nacionalidad . 

2. Toda persona tiene derecho a la nacionalidad del Estado en cuyo territorio nació si no tiene 
derecho a otra. 

3. A nadie se privará arbitrariamente de su nacionalidad ni del derecho a cambiarla. 

l. Toda persona tiene derecho al uso y goce de sus bienes. La ley puede subordinar tal uso y 
goce al interés social. 

2. Ninguna persona puede ser privada de sus bienes, excepto mediante el pago de 
indemnización justa, por razones de utilidad pública o de interés social y en los casos y según 
las formas establecidas por la ley. 

3. Tanto la usura como cualquier otra forma de explotación del hombre por el hombre, deben 
ser prohibidas por la ley. 

Artíc~.Lo_22. __ Derecho de Circulación y_ d~esidencia 

l. Toda persona que se halle legalmente en el territorio de un Estado tiene derecho a circular 
por el mismo y, a residir en él con sujeción a las disposi.:iones legales. 

2. Toda persona tiene derecho a salir libremente de cualquier país, inclusive del propio. 

3. El ejercicio de los derechos anteriores no puer.'e ser restringido sino en virtud de una ley, 
en la medida indispensable en una sociedad dernocrática, para prevenir infracciones penales 
o para proteger la seg11ridad nacional , la segu:idad o el orden públicos, la moral o la salud 
públicas o los derechos y libertades de los der.1ás. 

4. El ejercicio de los derechos reconocido~ en el inciso 1 puede asimismo ser restringido por 
la ley, en zonas determinadas, por razones de interés público. 

S. Nadie puede ser expulsado del territorio del Estado del cual es nac1onal, ni ser privado del 
derecho a ingresar en el mismo. 
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6. El extranjero que se halle legalmente en el territorio de un Estado parte en la presente 
Convención, sólo podrá ser expulsado de él en cumplimiento de una decisión adoptada 
conforme a la ley. 

7. Toda persona tiene el derecho de buscar y recibir asilo en territorio extranjero en caso de 
persecución por delitos políticos o comunes conexos con los políticos y de acuerdo con la 
legis lación de cada Estado y los convenios internacionales. 

8. En ningún caso el extranjero puede ser expulsado o devuelto a otro país, sea o no de 
origen, donde su derecho a la vida o a la libertad personal está en riesgo de violación a causa 
de ra za, nacionalidad, religión, condición social o de sus opiniones políticas. 

9 . Es prohibida la expulsión colectiva de extranjeros. 

l. Todos los ciudadanos deben gozar de los siguientes derechos y oportunidades: 

a. de participar en la d irección de los asuntos públicos, directamente o por medio 
de representantes libremente elegidos; 

b. de votar y ser elegidos en elecciones periódicas auténticas, realizadas por 
sufragio universal e igual y por voto secreto que garantice la libre expresión de la 
voluntad de los electores, y 

c. de tener acceso, en condiciones generales d€! igualdad, a las funciones públicas 
de su país. 

2. La ley puede reglamentar el ejercicio de los derechos y oportunidades a que se refiere el 
inciso anterior, exclusivamente por razones de edad, nacionalidad, residencia, idioma, 
instrucción, capacidad civil o mental, o condena, por juez competente, en proceso penal. 

Artículo. 24. Igy_aldad an_te lé!__Ley 

Todas las personas son iguales ante la ley. En consecuencia, tienen derecho, sin 
discriminación, a igual protección de la ley. 

l. Toda persona tiene derecho a un recurso sencillo 'i rápido o a cualquier otro recurso 
efectivo ante los jueces o tribunales cvmpetentes, que la ampare contra actos que violen sus 
derechos fundamentales reconocidOS por la Constitución, la ley o la presente Convención, aun 
cuando tal violación sea cometida por personas que actúen en eje1cicio de sus funciones 
oficiales. 

2. Loe:: r. .... lados partes se comprometen: 

a. a garantiza_r que la autoridad competente prevista por el sistema legal del 
Estado dee1d1ra sobre los derechos de toda persuna que interponga tal recurso; 

b. a desarrollar las posibilidades de recllrso judicial, y 
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c. a garantizar el cumplimiento, por las autoridades competentes, de toda 
decisión en que se haya estimado procedente el recurso. 

CAPÍTULO III 
DERECHOS ECONÓMICOS, SOCIALES Y CULTURALES 

Artículo 26. Desarrollo Prº-Qresjvo 

Los Estados partes se comprometen a adoptar providencias, tanto a nivel interno como 
med iante la cooperación internacional, especialmente económica y técnica, para lograr 
progresivamente la plena efectividad de los derechos que se derivan de las normas 
económicas, sociales y sobre educación, ciencia y cultura, contenidas en la Carta de la 
Organización de los Estados Americanos, reformada por el Protocolo de Buenos Aires, en la 
med ida de los recursos disponibles, por vía legislativa u otros medios apropiados. 

CAPÍTULO IV 
SUSPENSIÓN DE GARANTÍAS, INTERPRETACIÓN Y APLICACIÓN 

Artículo 27. Sus_Qensión de Garantías 

l. En caso de guerra, de peligro público o de otra emergencia que amenace la independencia 
o seguridad del Estado parte, éste podrá adoptar disposiciones que, en la medida y por el 
tiempo estrictamente limitados a las exigencias de la situación, suspendan las obligaciones 
contraídas en virtud de esta Convención, siempre que tales disposiciones no sean 
incompatibles con las demás obligaciones que les impone el derecho internacional y no 
entrañen discriminación alguna fundada en motivos de raza, color, sexo, idioma, religión u 
origen social. 

2. La disposición precedente no autoriza la suspens1on de lo~ derechos determinados en los 
siguientes artículos: 3 (Derecho al Reconocimiento de la Personalidad Jurídica); 4 (Derecho a 
la Vida); 5 (Derecho a la Integridad Personal); 6 :Prohibición de la Esclavitud y 
Servidumbre); 9 (Principio de Legalidad y de Retroactividad); 12 (Libertad de Conciencia y de 
Religión); 17 (Protección a la Familia); 18 (Derecho al Nombre); 19 (Derechos del Niño); 20 
(Derecho a la Nacionalidad), y 23 (Derechos Políticos), ni de las garantías judiciales 
indispensables para la protección de tales derechos. 

3. Todo Estado parte que haga uso del derech·o de suspensión deberá informar 
inmediatamente a los demás Estados par~..:s en la presente Convención, por conducto del 
Secretario General de la Organización d~ los Estados Americanos, de las disposiciones cuya 
aplicación haya suspendido, de loe: .Ilativos que hayan suscitado la suspensión y de la fecha 
en que haya dado por terminr>-id tal suspensión. 

Artículo 28. Cláysula_federAJ 

1. r· :-''1do se trate de un Estado parte constituido como Estado Federal, el gobierno nacional 
,-. . ~Icho Estado parte cumplirá todas las disposiciones de la presente Convención 
relacionadas con las materias sobre las que ejerce jurisdicción legislativa y judicial. 

2. Con respecto a las d isposiciones relativas a las materias que corresponden a la jurisdicción 
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de las entidades componentes de la federación, el gobierno nacional debe tomar de inmediato 
las medidas pertinentes, conforme a su constitución y sus leyes, a fin de que las autoridades ­
competentes de dichas entidades puedan adoptar las disposiciones del caso para el 
cumplim iento de esta Convención. 

3. Cuando dos o más Estados partes acuerden inte~Far entre sí una federación u otra clélse de 
asociación, cuidarán de que el pacto comunitario correspondiente contenga las disposiciones 
necesarias para que continúen haciéndose efectivas en el nuevo Estado así organizado, las 
normas de la presente Convención. 

Artíc;:_1.1lo 29. Norma~ de ;{nter_pr~ació_n_ 

Ninguna disposición de la presente Convención puede ser interpretada en el sentido de: 

a. permitir a alguno de los Estados partes, grupo o persona, suprimir el goce y 
ejercicio de los derechos y libertades reconocidos en la Convención o limitarlos en 
mayor medida que la prevista en ella; 

b. l imitar el goce y ejercicio de cualquier derecho o libertad que pueda estar 
reconocido de acuerdo con las leyes de cualquiera de los Estados partes o de 
acuerdo con otra convención en que sea parte uno de dichos Estados; 

c. excluir otros derechos y garantías que son inherentes al ser humano o que se 
de rivan de la forma democrática representativa de gobierno, y 

d. exclu ir o limitar el efecto que puedan producir la Declaración Americana de 
Derechos y Deberes del Hombre y otros actos internacionales de la misma 
naturaleza . 

Artículo 30. JMqmce de las Res_trLc__~iones 

Las restricciones permitidas, de acuerdo con esta Convención, al goce y ejerc1c1o de los 
derechos y libertades reconocidas en la misma, no pueden ser aplicadas sino conforme a 
leyes que se dictaren por razones de interés general y con el propósito para el cual han sido 
establecidas. 

Podrán ser incluidos en el régimen de protección de esta Convención otros derechos y 
libertades que sean reconocidos de acuerdo con los procedimientos establecidos en los 
artículos 76 y 77. 

CAPÍTULO V 
DEBERES DE LAS PERSONAS 

Artículo J-~-· Corr~f-ª_QÓIJ entre ºe be res y _Oer~chos 

L Toda persona tiene deberes para con la familia, la comunidad y la humanidad. 

2. _Los derechos de cada persona están limitados por los derechos de los demás, por la 
segundad de todos y por las justas exigencias del bien común, en una sociedad democrática. 
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PARTE II 
MEDIOS DE LA PROTECCIÓN 

CAPÍTULO VI 
DE LOS ÓRGANOS COMPETENTES 

Artículo 33 

Son competentes para conocer de los asuntos relacionados con el cumplimiento de los 
compromisos contraídos por los Estados partes en esta Convención: 

a. la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, llamada en adelante la 
Comisión, y 

b. la Corte Interamericana de Derechos Humanos, llamada en adelante la Corte. 

CAPÍTULO VII 
LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS 

Secció~l. Organización 

Artículo 34 

La Comisión Interamericana de Derechos Humanos se compondrá de siete miembros, que 
deberán ser personas de alta autoridad moral y reconocida versación en materia de derechos 
humanos. 

La Comisión representa a todos los miembros que integran la Organización de los Estados 
americanos. 

l. Los miembros de la Comisión serán elegidos a título personal por la Asamblea General de 
la Organización de una lista de candidatos propuesfos por los gobiernos de los Estados 
miembros. 

2. Cada uno de dichos gobiernos pt 1cde proponer hasta tres candidatos, nacionales del Estado 
que los proponga o de cualot-'ier otro Estado miembro de la Organización de los Estados 
Americanos. Cuando se pr0¡.>onga una terna, por lo menos uno de los candidatos deberá ser 
nacional de un Ec:t-:>Jo distinto del proponente. 

Artículo 32 

l. Los miembros de la Comisión serán elegidos por cuatro años y sólo podrán ser reelegidos 
una vez, pero el mandato de tres de los miembros designados en la primera elección expirará 
al cabo de dos años. Inmediatamente después de dicha elección se determinarán por sorteo 
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en la Asamblea General los nombres de estos tres miembros. 

2 . No puede formar parte de la Comisión más de un nacional de un mismo Estado. 

Artículo 38 

Las vacantes que ocurrieren en la Comisión, que no se deban a expiración normal del 
mandato, se llenarán por el Consejo Permanente de la Organización de acuerdo con lo que 
di sponga el Estatuto de la Comisión. 

ArtícuiQ 39 

La Comisión preparará su Estatuto, lo someterá a la aprobación de la Asamblea General, y 
d ictará su propio Reglamento. 

Artículo 40 

Los servicios de Secretaría de la Comisión deben ser desempeñados por la unidad funcional 
especializada que forma parte de la Secretaría General de la Organización y debe disponer de 
los recursos necesarios para cumplir las tareas que le sean encomendadas por la Comisión . 

Art_ículo_41 

La Com isión tiene la función principal de promover la observancta y la defensa de los 
derechos humanos, y en el ejercicio de su mandato tiene las siguientes, funciones y 
atn buciones: 

a . estimular la conciencia de los derechos humanos en los pueblos de América; 

b. formular recomendaciones, cuando lo estime conveniente, a los gobiernos de 
los Estados m iembros para que adopten medidas progresivas en favor de los 
derechos humanos dentro del marco de sus leyes internas y sus preceptos 
constitucionales, al igual que disposiciones apropiadas para fomentar el debido 
respeto a esos derechos; 

c. preparar los estudios e informes que considere convenientes para el 
desempeño de sus funciones; 

d . solicitar de los gohiernos de los Estados . miembros que le proporcionen 
informes sobre la~ .nedidas que adopten en materia de derechos humanos; 

e . at"'' 'aer las consultas que, por medio de la Secretaría General de la 
(l: ":;:lani zación de los Estados Americanos, le formulen los Estados miembros en 
cuestiones relacionadas con los derechos humanos y, dentro de sus posibilidades, 
les prestará el asesoramiento que éstos le soliciten; 

f . actuar respecto de las peticiones y otras comunicaciones en ejercicio de su 
autoridad de conformidad con lo dispuesto en los artículos 44 al 51 de esta 
Convención, y 

g. rendir un informe anual a la Asamblea General de la Organización de los 
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Estados Americanos. 

~rtí.culo 9-2 

Los Estados partes deben remitir a la Com rsión copia de los informes y estudios que eo sus 
respectivos campos someten anualmente a las Comisiones Ejecutivas del Consejo 
Interamericano Económico y Social y del Consejo Interamericano para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura, a fin de que aquella vele porque se promuevan los derechos derivados 
de las normas económicas, sociales y sobre educación, ciencia y cultura, contenidas en la 
Carta de la Organización de los Estados Americanos, reformada por el Protocolo de Buenos 
Aires. 

Los Estados partes se obligan a proporcionar a la Comisión las informaciones que ésta les 
solicite sobre la manera en que su derecho interno asegura la aplicación efectiva de 
cualesquiera disposiciones de esta Convención. 

Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamental legalmente reconocida 
en uno o más Estados miembros de la Organización, puede presentar a la Comisión 
peticiones que contengan denuncias o quejas de violación de esta Convención por un Estado 
parte. 

l. Todo Estado parte puede, en el momento del depósito de su instrumento de ratificación o 
adhesión de esta Convención, o en cualquier momento posterior, declarar que reconoce la 
competencia de la Comisión pa ra recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado 
parte alegue que otro Estado parte ha incurrido en violaciones de los derechos humanos 
estab lecidos en esta Convención . 

2. Las comunicaciones hechas en virtud del presente artículo sólo se pueden admitir y 
examinar si son presentadas por un Estado parte que ha)'d hecho una declaración por la cual 
reconozca la referida competencia de la Comisión. La Comisión no admitirá ninguna 
comunicación contra un Estado parte que no haya hecho tal declaración. 

3 . Las declaraciones sobre reconocimient,.. de competencia pueden hacerse para que ésta rija 
por ti empo indefinido, por un períod0 ..Jeterminado o para casos específicos. 

4 . Las declaraciones se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los 
Estados Americanos, la (1''c transmitirá copia de las mismas a los Estados miembros de dicha 
Organización . 

Jiltículo 46 

l . Para que una petición o comunicae~on presentada conforme a los artículos 44 ó 45 sea 
admitida por la Comisión , se requerirá: 

a. que se hayan interpuesto y agotado los recursos de jurisdicción interna 
conforme a los principios del Derecho Internacional generalmente reconocidos; ' 
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b. que sea presentada dentro del plazo de seis meses, a partir de la fecha en que 
el presunto lesionado en sus derechos haya sido notificado de !a decisión 
definitiva; 

c. que la materia de la petición o comunicación no esté pendiente de otro 
procedimiento de arreglo internacional, y 

d. que en el caso del artículo 44 la'petición contenga el nombre, la nacionalidad, 
la profes ión, el domicilio y la firma de la persona o personas o del representante 
legal de la entidad que somete la petición. 

2. Las disposiciones de los incisos l.a. y l.b . del presente artículo no se aplicarán cuando: 

a. no exista en la leg islación interna del Estado de que se trata el debido proceso 
legal para la protección del derecho o derechos que se alega han sido violados; 

b. no se haya permitido al presunto lesionado en sus derechos el acceso a los 
recursos de la jurisdicción interna, o haya sido impedido de agotarlos, y 

c. haya retardo injustificado en la decisión sobre los mencionados recursos. 

Art~uiQ_47 

La Comisión declarará inadmisible toda petición o comunicación presentada de acuerdo con 
los artículos 44 ó 45 cuando: 

a. falte alguno de los requisitos indicados en el artículo 46; 

b. no exponga hechos que caractericen una violación de los derechos 
garantizados por esta Convención; 

c. resulte de la exposición del propio peticionario o del Estado manifiestamente 
infundada la petición o comunicación o sea evidente su total improcedencia, y 

d. sea sustancialmente la reproducción de petición o comunicación anterior ya 
examinada por la Comisión u otro organismo internacional. 

Sección 4. Procedimient.Q 

Artí~ulo38 

l . La Comisión, al recibir una petición o comunicac1on en la que se alegue la violación de 
cualquiera de los derechn!:: que consagra esta Convención, procederá en los siguientes 
términos: 

a. si reconoce la admisibilidad de la petición o comunicae~on solicitará 
informaciones al Gobierno del Estado al cual pertenezca la autoridad señalada 
como responsable de la violación alegada, transcribiendo las partes pertinentes 
de la petición o comunicación. Dichas informaciones deben ser enviadas dentro 
de un plazo razonable, fijado por la Comisión al considerar las circunstancias de 
cada caso; 



Convencion Americana sobre Derechos Humanos Página 16 de 23 

b. recibidas las informaciones o transcurrido el plazo fijado sin que sean 
rec tbidas, verificará si existen o subsisten los motivos de la petición o 
comunicación. De no existir o subsistir, mandará archivar el expediente; 

c. podrá también declarar la inadmisibilidad o la improcedencia de la petición o 
comunicación, sobre la base de una información o prueba sobrevinientes; 

d. si el expediente no se ha archrvado y con el fin de comprobar los hechos, la 
Comisión realizará, con conocimiento de las partes, un examen del asunto 
planteado en la petición o comunicación. Si fuere necesario y conveniente, la 
Comisión realizará una investigación para cuyo eficaz cumplimiento solicitará, y 
los Estados interesados le proporcionarán, todas las facilidades necesarias; 

e. podrá pedir a los Estados interesados cualquier información pertinente y 
recibirá, st así se le solicita, las exposiciones verbales o escritas que presenten los 
interesados; 

f. se pondrá a disposición de las partes interesadas, a fin de llegar a una solución 
amistosa del asunto fundada en el respeto a los derechos humanos reconocidos 
en esta Convención. 

2. Sin embargo, en casos graves y urgentes, puede realizarse una investigación previo 
consentimiento del Estado en cuyo territorio se alegue haberse cometido la violación, tan sólo 
con la presentación de una petición o comunicación que reúna todos los requisitos formales 
de admisibilidad. 

Artículo 49 

Si se ha llegado a una solución amistosa con arreglo a las disposiciones del inciso l.f. del 
artículo 48 la Comisión redactará un informe que será transmitido al peticionario y a los 
Estados partes en esta Convención y comunicado después, para su publicación, al Secretario 
General de la Organización de los Estados Americanos. Este informe contendrá una breve 
exposición de los hechos y de la solución lograda. Si cualquiera de las partes en el caso lo 
solic itan, se les suministrará la más amplia información posible. 

Artículo SQ 

l. De no llegarse a una solución, y dentro del plazo que fije el Estatuto de la Comisión, ésta 
redactará un in forme en el que expondrá los hechos y sus conclusiones. Si el informe no 
representa, en todo o en parte, la opinión unánime de los miembros de la Comisión, 
cua lquiera de ellos podrá agregar a dicho informe su opinión por separado. También se 
agregarán al informe las exposiciones verbales o escritas que hayan hecho los interesados en 
virtud del inciso l.e. del artículo 48. 

2. El mforme será transmitido a los E~tados interesados, quienes no estarán facultados para 
publicarlo . 

3. Al transmitir el informe, la comisión puede formular las proposiciones y recomendaciones 
que juzg ue adecuadas. 

Artícylo_Sl 

- · .::>1 en et plazo de tres meses, a partir de la remisión a los Estados interesados del informe 
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de la Comisión, el asunto no ha sido solucionado o sometido a la decisión de la Corte por la 
Comisión o por el Estado interesado, aceptando su competencia, la Comisión podrá emitir, · 
por mayoría absoluta de votos de sus miembros, su opinión y conclusiones sobre la cuestión 
sometida a su consideración. 

2. La Comisión hará las recomendaciones pertinentes y fijará un plazo dentro del cual el 
Estado debe tomar las medidas que le competan para remediar la situación examinada. 

3. Transcurrido el período fijado, la Comisión decidirá, por la mayoría absoluta de votos de 
sus miembros, si el Estado ha tomado o no medidas adecuadas y si publica o no su informe. 

CAPÍTULO VIII 
LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS 

Seccióo l....Qrganjzación 

ArtícyJ.o 52 

1. La Corte se compondrá de siete jueces, nacionales de los Estados miembros de la 
Organización, elegidos a título personal entre juristas de la más alta autoridad moral, de 
reconocida competencia en materia de derechos humanos, que reúnan las condiciones 
requeridas para el ejercicio de las más elevadas funciones judiciales conforme a la ley del 
país del cual sean naciona les o del Estado que los proponga como candidatos. 

2. No debe haber dos jueces de la misma nacionalidad. 

Artículo 53 

l. Los jueces de la Corte serán elegidos, en votación secreta y por mayoría absoluta de votos 
de los Estados partes en la Convención, en la Asamblea General de la Organización, de una 
lista de candidatos propuestos por esos mismos Estados. 

2. Cada uno de los Estados partes puede proponer hasta tres candidatos, nacionales del 
Estado que los propone o de cualquier otro Estado miembro de la Organización de los Estados 
Americanos. Cuando se proponga una terna, por lo menos uno de I.)S candidatos deberá ser 
nacional de un Estado distinto del proponente. 

Artículo _5_4 

l. Los jueces de la Corte serán elegidos para un período de seis años y sólo podrán ser 
reelegidos una vez. El mandato de tres de los jueces designados en la primera elección, 
expirará al cabo de tres años. Inmediatamente después de dicha elección, se determinarán 
por sorteo en la Asamblea General los nombres de estos tres jueces. 

2. El juez elegido para reemplazar a otro cuyo mandato no ha expirado, completará el 
período de éste. 

3. Los jueces permanecerán ef"l funciones hasta el término de su mandato. Sin embargo 
seguirán conociendo de los casos a que ya se hubieran abocado y que se encuentren e~ 
P~todo de sentencia, a cuvvs efectos no serán sustituidos por los nuevos jueces elegidos . 
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Artículo SS 

l. El juez que sea nacional de alguno de los Estados partes en el caso sometido a la Corte, 
conservará su derecho a conocer del mismo . 

2. Si uno de los _iueces llamados a conocer del caso fuere de la nacionalidad de uno de los 
Estados partes, otro Estado parte en el caso podrá designar a una persona de su elección 
para que integre la Corte en calidad de j\.Jez ad hoc. 

3 . Si entre los jueces llamados a conocer del caso ninguno fuere de la nacionalidad de los 
Estados partes, cada uno de éstos podrá designar un juez a_ct hQ_c. 

4 . El juez ad hoc debe reunir las calidades señaladas en el artículo 52. 

5 . Si varios Estados partes en la Convención tuvieren un mismo interés en el caso, se 
considerarán como una sola parte para los fines de las disposiciones precedentes . En caso de 
duda, la Corte decidirá. 

ArtícuiQ. 56 

El quórum para las deliberaciones de la Corte es de cinco jueces. 

Artícul_9 57 

La Comisión comparecerá en todos los casos ante la Corte. 

l. La Corte tendrá su sede en el lugar que determinen, en la Asamblea General de la 
Organización, los Estados partes en la Convención, pero podrá celebrar reuniones en el 
territorio de cualquier Estado miembro de la Organización de los Estados Americanos en que 
lo considere conveniente por mayoría de sus miembros y previa aquiescencia del Estado 
respectivo . Los Estados partes en la Convención pueden, en la Asamblea General por dos 
tercios de sus votos, cambiar la sede de la Corte. 

2. La Corte designará a su Secretario. 

3. El Secretario residirá en la sede de la Corte y deberá asistir a las reuniones que ella 
celebre fuera de la misma. 

Art~ulo S~ 

La Secretaría de la Corte será establecida por ésta v funcionará bajo la dirección del 
Secretario de la Corte, de acuerdo con las normas adrrinistrativas de la Secretaría General de 
la Organizacirn en todo lo que no sea incompatih'e con la independencia de la Corte. Sus 
funcionarios serán nombrados por el Secretari0 ~eneral de la Organización, en consulta con 
el SPcretario de la Corte . 

Artí~ulq_60 

La Corte preparará su Estatuto y lo someterá a la aprobación de la Asamblea General, y 
dictará su Reglamento. 
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Secc;_ión 2. Com__J:1etencia y Funcion~~ 

Artículo 61 

' 
l. Sólo los Estados partes y la Comisión tienen derecho a someter un caso a la decisión de la 
Corte . 

2 . Para que la Corte pueda conocer de cualquier caso, es necesario que sean agotados los 
procedimientos previstos en los artículos 48 a 50. 

l. Todo Estado parte puede, en el momento del depósito de su instrumento de ratificación o 
adhesión de esta Convención, o en cualquier momento posterior, declarar que reconoce como 
obligatoria de pleno derecho y sin convención especial, la competencia de la Corte sobre 
todos los casos relativos a la interpretación o aplicación de esta Convención. 

2. La declaración puede ser hecha incondicionalmente, o bajo condición de reciprocidad, por 
un plazo determinado o para casos específicos. Deberá ser presentada al Secretario General 
de la Organización, quien transmitirá copias de la misma a los otros Estados miembros de la 
Organ ización y al Secretario de la Corte. 

3. La Corte tiene competencia para conocer de cualquier caso relativo a la interpretación y 
aplicación de las disposiciones de esta Convención que le sea sometido, siempre que los 
Estados partes en el caso hayan reconocido o reconozcan dicha competencia, ora por 
declaración especial, como se indica en los incisos anteriores, ora por convención especial . 

Artículo 63 

1. Cuando decida que hubo violación de un derecho o libertad protegidos en esta Convención, 
la Corte dispondrá que se garantice al lesionado en el goce de su derecho o libertad 
concu lcados . Dispondrá asimismo, si ello fuera procedente, que se reparen las consecuencias 
de la medida o situación que ha configurado la vulneración de esos derechos y el pago de una 
justa indemnización a la parte lesionada. 

2 . En casos de extrema gravedad y urgencia, y cuando se haga necesario evitar daños 
irreparables a las personas, la Corte, en los asunto~ que esté conociendo, podrá tomar las 
medidas provisionales que considere pertinentes. s; se tratare de asuntos que aún no estén 
sometidos a su conocimien to, podrá actuar a solicitud de la Comisión. 

Arth:_wo 64 

l. Los Estados miembros de la Organización podrán consultar a la Corte acerca de la 
interpretación de esta Convención o de Jtros tratados concernientes a la protección de los 
derechos humanos en los Estados amertcanos. Asimismo, podrán consultarla, en los que les 
compete, los órganos enumerados e·• el capítulo X de la Carta de la Organización de los 
Estados Americanos, reformada por .:!1 Protocolo de Buenos Aires . 

2 . La Corte, a solicitud de '"', Estado miembro de la Organización, podrá darle op1n1ones 
acerca de la compatih i ';uad entre cualquiera de sus leyes internas y los mencionados 
instrumentos intern--•onales. 

Artícylo 65 

. 1' 
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La Corte someterá a la consideración de la Asamblea General de la Organización en cada 
período ordina r io de sesiones un informe sobre su labor en el año anterior. De manera 
especial y con las recomendaciones pertinentes, señalará los casos en que un Estado no haya 
dado cumplimiento a sus fallos. 

Sección 3_,_ Procedimiemo 

l. El fallo de la Corte será motivado. 

2. Si el fallo no expresare en todo o en parte la opinión unánime de los jueces, cualquiera de 
éstos tendrá derecho a que se agregue al fallo su opinión disidente o individual. 

Artículo 67 

El fallo de la Corte será definitivo e inapelable. En caso de desacuerdo sobre el sentido o 
alcance del fallo, la Corte lo interpretará a solicitud de cualquiera de las partes, siempre que 
dicha solicitud se presente dentro de los noventa días a partir de la fecha de la notificación 
del fallo. 

l. Los Estados partes en la Convención se comprometen a cumplir la decisión de la Corte en 
todo caso en que sean partes. 

2. La parte del fallo que disponga indemnización compensatoria se podrá ejecutar en el 
respect ivo país por el procedimiento interno vigente para la ejecución de sentencias contra el 
Estado . 

El fa l lo de la Corte será notificado a las pa rtes en el caso y transmitido a los Estados partes 
en la Convención. 

CAPÍTULO IX 
DISPOSICIONES COMUNES 

Ar:tículo 7_0 

l. Los jueces de la Corte y los miembros de la Comisión gozan, desde el momento de su 
eiección y mientras dure su mandato, de las inmunidades reconocidas a los agentes 
diplomáticos por el derecho internacional. Durante el ejercicio de sus cargos gozan, además, 
de los privilegios diplomáticos necesarios para el desempeño de sus funciones. 

2. No podrá exigirse responsabilidad en ningún tiempo a los jueces de la Corte ni a los 
miembros de la Comisión por votos y opin iones emitidos en el ejercicio de sus funciones . 

. . //. - -
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Son incompatibles los cargos de juez de la Corte o miembros de la Comisión con otras 
actividades que pudieren afectar su independencia o imparcialidad conforme a lo que se 
determine en los respectivos Estatutos. 

Artículo 72 

Los jueces de la Corte y los miembros de la Comisión percibirán emolumentos y gastos de 
viaje en la forma y condiciones que 'determinen sus Estatutos, teniendo en cuenta la 
importancia e independencia de sus funciones. Tales emolumentos y gastos de viaje será 
fijados en el programa-presupuesto de la Organización de los Estados Americanos, el que 
debe incluir, además, los gastos de la Corte y de su Secretaría. A estos efectos, la Corte 
elaborará su propio proyecto de presupuesto y lo someterá a la aprobación de la Asamblea 
General, por conducto de la Secretaría General. Esta última no podrá introducirle 
mod ificaciones. 

Artículo 73 

Solamente a sol icitud de la Comisión o de la Corte, según el caso, corresponde a la Asamblea 
General de la Organización resolver sobre las sanciones aplicables a los miembros de la 
Comisión o jueces de la Corte que hubiesen incu rrido en las causales previstas en los 
respectivos Estatutos. Para dictar una resolución se requerirá una mayoría de los dos tercios 
de los votos de los Estados miembros de la Organización en el caso de los miembros de la 
Com isión y, además, de los dos tercios de los votos de los Estados partes en la Convención, 
si se tratare de jueces de la Corte. 

PARTE III 
DISPOSICIONES GENERALES Y TRANSITORIAS 

CAPÍTULO X 
FIRMA, RATIFICACIÓN, RESERVA, ENMIENDA, 

PROTOCOLO Y DENUNCIA 

l. Esta Convención queda abierta a la firma y a la ratificación o adhesión de todo Estado 
miembro de la Organización de los Estados Americanos. 

2. La ratificación de esta Convención o la adhesión a la misma se efectuará mediante el 
depósito de un instrumento de ratificación o de adhesión en fa Secretaría General de la 
Organización de los Estados Americanos. Tan rvvnto como once Estados hayan depositado 
sus respectivos instrumentos de ratificaciór v de adhesión, /a Convención entrará en vigor. 
Respecto a todo otro Estado que la ra+-:dque o adhiera a ella ulteriormente, la Convención 
entrará en vigor en la fecha del depf-_,,to de su instrumento de ratificación o de adhesión . 

3. El Secretario General inf~"':mará a todos los Estados miembros de la Organización de la 
entrada en vigor de la r~. ovención. 

Artículo 7_5. 

Esta Convención sólo puede ser objeto de reservas conforme a las disposiciones de la 
Convención de Viena sobre Derecho de los TrataJos, suscrita el 23 de mayo de 1969. 
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l. Cualquier Estado parte directamente y la Comisión o la Corte por conducto del Secretario 
General, pueden someter a la Asamblea General, para lo que estime conveniente, una 
propuesta de enmienda a esta Convención. 

2. Las enmiendas entrarán en vigor para los Estados ratificantes de las mismas en la fec'ha en 
que se haya depositado el respectivo instrumento de ratificación que corresponda al número 
de los dos terc ios de los Estados partes en esta Convención. En cuanto al resto de los Estados 
partes, entrarán en vigor en la fecha · en que depositen sus respectivos instrumentos de 
ratificación. 

Artículo ZZ 

l. De acuerdo con la facultad establecida en el artículo 31, cualquier Estado parte y la 
Comisión pod rán someter a la consideración de los Estados partes reunidos con ocasión de la 
Asamblea General, proyectos de protocolos adicionales a esta Convención, con la finalidad de 
incluir progresivamente en el régimen de protección de la misma otros derechos y libertades. 

2. Cada protocolo debe fijar las modalidades de su entrada en vigor, y se aplicará sólo entre 
los Estados partes en el mismo . 

l. Los Estados partes podrán denunciar esta Convención después de la expiración de un plazo 
de ci nco años a partir de la fecha de entrada en vigor de la misma y mediante un preaviso de 
un año, notificando al Secretario General de la Organización, quien debe informar a las otras 
partes . 

2. Dicha denuncia no tendrá por efecto desl igar al Estado parte interesado de las obligaciones 
contenidas en esta Convención en lo que concierne a todo hecho que, pudiendo constituir una 
violación de esas obligaciones, haya sido cumplido por él anteriormente a la fecha en la cual 
la denuncia produce efecto. 

CAPÍTULO XI 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

Artj~ulº-_79 

Al entrar en vigor esta Convención, el Secretario General ,Jedirá por escrito a cada Estado 
Miembro de la Organización que presente, dP.ntro de un plazo de noventa días, sus 
candidatos para miembros de la Comisiór. Interamericana de Derechos Humanos. El 
Secretario General pref'\arará una lista por o(den alfabético de !os candidatos presentados y la 
comunicará a lnc- estados r11iemDros de la Organización al menos treinta días antes de la 
próx ima A<>"..::lmblea General. 

Articuiº-SQ 

La elección de miembros de la Comisión se hará de entre los candidatos que figuren en la 
lista a que se refiere el artículo 79, por votación secreta de la Asamblea General y se 
declararán elegidos los candidatos que obtengan mayor número de votos y la mayoría 
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absoluta de los votos de los representantes de los Estados miembros. Si para elegir a todos 
los miembros de la Comisión resultare necesario efectuar varias votaciones, se eliminará 
sucesivamente, en la forma que determine la Asamblea General, a los candidatos que reciban 
menor número de votos. 

Artículo 81 

Al entrar en vigor esta Convención, el Secretario General pedirá por escrito a cada Estado 
parte que presente, dentro de un plazo de noventa días, sus candidatos para jueces de la 
Corte Interamericana de Derechos Humanos. El Secretario General preparará una lista por 
orden alfabético de los candidatos presentados y la comunicará a los Estados partes por lo 
menos treinta días antes de la próxima Asamblea General. 

Artícul~2 

La elección de jueces de la Corte se hará de entre los candidatos que figuren en la lista a que 
se refiere el artículo 81, por votación secreta de los Estados partes en la Asamblea General y 
se declararán elegidos los candidatos que obtengan mayor número de votos y la mayoría 
absoluta de los votos de los representantes de los Estados partes. Si para elegir a todos los 
jueces de la Corte resultare necesario efectuar varias votaciones, se eliminarán 
sucesivamente, en la forma que determinen los Estados partes, a los candidatos que reciban 
menor número de votos. 

[ Indice 1 Anterior 1 Próximo ] 

[ Pagma Principal 1 Anuales 1 Informes Especiales 1 Comunicados de Prensa 1 Documentos Básicos 1 Enlaces 1 
Búsqueda] 
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, 
COMISION INTERAMERICANA DE 

DERECHOS HUMANOS 

Organización de los Estados Americanos 

CONVENCIÓNINTERAMERICANA 
SOBRE DESAPARICIÓN FORZADA DE PERSONAS 

PREÁMBUlO 

LOS ESTADOS MIEMBROS DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS 

PREOCUPADOS por el hecho de que subsiste la desaparición forzada de personas; 

REAFIRMANDO que el sentido genuino de la solidaridad americana y de la buena vecindad no 
puede ser otro que el de consolidar en este Hemisferio, dentro del marco de las instituciones 
democráticas, un régimen de libertad individual y de justicia social, fundado en el respeto de 
los derechos esenciales del hombre; 

CONSIDERANDO que la desaparición forzada de personas constituye una afrenta a la 
conciencia del Hemisferio y una grave ofensa de naturaleza odiosa a la dignidad intrínseca de 
la persona humana, en contradicción con los principios y pr0pósitos consagrados en la Carta 
de la Organización de los Estados Americanos; 

CONSIDERANDO que la desaparición forzada de persor.as viola múltiples derechos esenciales 
de la persona humana de carácter inderogable, tal como están consagrados en la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos, en la Declaración Americana de los Derechos y Deberes 
del Hombre y en la Declaración Universal de Derechos Humanos; 

RECORDANDO que la protección internacion~/ de los derechos humanos es de naturaleza 
convencional coadyuvante o complementaria de la que ofrece el derecho interno y tiene como 
fundamento los atributos de la persona humana; 

REAFIRMANDO que la práctica sistem?~lca de la desaparición forzada de personas constituye 
un crimen de lesa humanidad; 

ESPERANDO que esta Cor· cnción contribuya a prevenir, sancionar y suprimir la desaparición 
forzada de personas r. • el Hemisferio y constitUya un aporte decisivo para la protección de los 
derechos hu mar ._, Y el estado de derecho, 

.-. -- vcLVEN adoptar la siguiente Convención Interamericana sobre Desaparición Forzada de 
Personas : 

ArtícuiQ_I 

Los Estados pa rtes en esta Convención se comprometen a : 
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a) No practicar, no permitir, ni tolerar la desaparición forzada de personas, ni aun 
en estado de emergencia, excepción o suspensión de garantías individuales; 

b) Sancionar en el ámbito de su jurisdicción a los autores, cómplices y 
encubridores del delito de desaparición forzada de personas, así como la tentativa 
de comisión del mismo; 

e) Cooperar entre sí para contribuir a prevenir, sancionar y erradicar la 
desaparición forzada de personas; y 

d) Tomar las medidas de carácter legislativo, administrativo, judicial o de 
cualquier otra índole necesarias para cumplir con los compromisos asumidos en la 
presente Convención. 

Artículo 11 

Para los efectos de la presente Convención, se considera desaparición forzada la privación de 
la libertad a una o más personas, cualquiera que fuere su forma, cometida por agentes del 
Estado o por personas o grupos de personas que actúen con la autorización, el apoyo o la 
aquiescencia del Estado, seguida de la falta de información o de la negativa a reconocer dicha 
privación de libertad o de informar sobre el paradero de la persona, con lo cual se impide el 
ejercicio de los recursos legales y de las garantías procesales pertinentes. 

Artículo IIJ 

Los Estados partes se comprometen a adoptar, con arreglo a sus procedimientos 
constitucionales, las medidas legislativas que fueren necesarias para tipificar como delito la 
desaparición forzada de personas, y a imponerle una pena apropiada que tenga en cuenta su 
extrema gravedad. Dicho delito será considerado como continuado o permanente mientras no 
se establezca el destino o paradero de la víctima. 

Los Estados partes podrán establecer circunstancias atenuantes para los que hubieren 
participado en actos que constituyan una desaparición forzada cuando contribuyan a la 
apa rición con vida de la víctima o suministren informaciones que permitan esclarecer la 
desaparición forzada de una persona. 

~rtículo IV 

Los hechos constitutivos de la desaparición forzada de personas serán considerados delitos en 
cualquier Estado parte. En consecuencia, cada Estado parte adoptará las medidas para 
establecer su jurisdicción sobre la causa en los siguientes casos: 

a. Cuando la desaparición forzada de personas o cualesquiera de sus hechos 
constitut ivos hayan sido cometidos en el ámbito de su jurisdicción; 

b. Cuando el imputado sea nacional de ese Estado; 

c. Cuando la víctima sea nacional de ese Estado y éste lo considere apropiado. 

Todo Estado parte tomará, además, las medidas necesarias para establecer su jurisdicción 
sobre el delito descrito en la presente Convención cuando el presunto delincuente se 
encuentre dentro de su territorio y no proceda a extraditarlo. 
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Esta Convención no faculta a un Estado parte para emprender en el territorio de otro Estado 
parte el ejercicio de la jurisdicción ni el desempeño de las funciones reservadas 
exclusivamente a las autoridades de la otra parte por su legislación interna. 

Artículo V 

La desaparición forzada de personas no será considerada delito político para !os efectos de 
extradición. 

La desaparición forzada se considerará incluida entre los delitos que dan lugar a extradición 
en todo tratado de extradición celebrado entre Estados partes. 

Los Estados partes se comprometen a incluir el delito de desaparición forzada como 
susceptible de extradición en todo tratado de extradición que celebren entre sí en el futuro. 

Todo Estado parte que subordine la extradición a la existencia de un tratado y reciba de otro 
Estado parte con el que no tiene tratado una solicitud de extradición podrá considerar la 
presente Convención como la base jurídica necesaria para la extradición referente al delito de 
desaparición forzada. 

Los Estados partes que no subordinen la extradición a la existencia de un tratado reconocerán 
dicho delito como susceptible de extradición, con sujeción a las condiciones exigidas por el 
derecho del Estado requerido. 

La extradición estará sujeta a las disposiciones previstas en la constitución y demás leyes del 
Estado requerido. 

Cuando un Estado parte no conceda la extradición, someterá el caso a sus autoridades 
competentes como si el delito se hubiere cometido en el ámbito de su jurisdicción, para 
efectos de investigación y, cuando corresponda, de proceso penal, de conformidad con su 
legislación nacional. La decisión que adopten dichas autoridades será comunicada al Estado 
que haya solicitado la extradición. 

La acción penal derivada de la desaparición forzada de personas y la pena que se imponga 
judicialmente al responsable de la misma no estarán sujetas a prescripción. 

Sin embargo, cuando existiera una norma de carácter fundamental que impidiera la 
aplic;:~ción de lo estipulado en el párrafo anterior, el período de prescripción deberá ser igual 
al del delito mr'!c:: ar;:)vc en la legislación interna del respectivo Estado parte. 

Artículo VIU 

No se admitirá la eximente de la obediencia debida a órdenes o instrucciones superiores que 
dispongan, autoricen o alienten la desaparición forzada. Toda persona que reciba tales 
órdenes tienen el derecho y el deber de no obedecerlas. 

Los Estados partes velarán asimismo por que, en la formación del personal o de los 
funcionarios públicos encargados de la aplicación de la ley, se imparta la educación necesaria 
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sobre el delito de desaparición forzada de personas . 

ArtícuiQ IX 

Los presuntos responsables de los hechos constitutivos del delito de desaparición forzada de 
personas sólo podrán ser juzgados por las jurisdicciones de derecho común competentes en 
cada Estado, con exclusión de toda jurisdicción especial, en particular la militar. 

Los hechos constitutivos de la desaparicíón forzada no podrán considerarse como cometidos 
en el ejercicio de las funciones militares. 

No se admitirán privilegios, inmunidades, ni dispensas especiales en tales procesos, sin 
perjuicio de las disposiciones que figuran en la Convención de Viena sobre Relaciones 
Diplomáticas. 

Artículo X 

En ningún caso podrán invocarse circunstancias excepcionales, tales como estado de guerra o 
amenaza de guerra, inestabilidad política interna o cualquier otra emergencia pública, como 
justificación de la desaparición forzada de personas . En tales casos, el derecho a 
procedimientos o recursos judiciales rápidos eficaces se conservará como medio para 
determinar el paradero de las personas privadas de libertad o su estado de salud o para 
individualizar a la autoridad que ordenó la privación de libertad o la hizo efectiva. 

En la tramitación de dichos procedimientos o recursos y conforme al derecho interno 
respectivo, las autoridades judiciales competentes tendrán libre e inmediato acceso a todo 
centro de detención y a cada una de sus dependen<;:ias, así como a todo lugar d..mde haya 
motivos para creer que se puede encontrar a la persona desaparecida, incluso lugares sujetos 
a la jurisdicción militar. 

Artículo Xl 

Toda persona privada de libertad deber ser mantenida en lugares de detención oficialmente 
reconocidos y presentada sin demora, conforme a la legislación interrJ respectiva, a la 
autoridad judicial competente . 

Los Estados partes establecerán y mantendrán registros oficiales ¡-ctualizados sobre sus 
detenidos y, conforme a su legislación interna, los podrán a dispcsición de los familiares, 
jueces, abogados, cualquier persona con interés legítimo y otras autoridades. 

Artj~u IQ. ~(II 

Los Estados partes se prestarán recíproca cooperación en la búsqueda, identificación, 
localización y restitución de menores que hubieren sido trasladados a otro Estado o retenidos 
en éste, como consecuencia de la desaparición for::ada de sus padres, tutores o guardadores. 

Para los efectos de la pre~¿nte ConvenciDn, el trámite de las peticiones o comunicaciones 
presentadas ante la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en que se alegue la 
desaparición forzada d.e personas estar~ sujeto a los procedimientos establecidos en la 
Convención Americana sobre Derechr,S Humanos, y en los Estatutos y Reglamentos de la 
Comisión y de la Corte Interameric-..'lna de Derechos Humanos, incluso las normas relativas a 
medidas cautel.;¡res. 
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Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo anterior, cuando la Comisión Interamericana de 
Derechos Humanos reciba una petición o comunicación sobre una supuesta desapariciÓQ 
forzada se dirigirá, por medio de su Secretaría Ejecutiva, en forma urgente y confidencial, al 
correspondiente gobierno solicitándole que proporcione a la brevedad posible la información 
sobre el paradero de la persona presuntamente desaparecida y demás información que 
estime pertinente, sin que esta solicitud prejuzgue la admisibilidad de la petición. 

Nada de lo estipulado en la presente Convención se interpretará en sentido restrictivo de 
otros tratados bilaterales o multilaterales u otros acuerdos suscritos entre las partes. 

Esta Convención no se aplicará a conflictos armados internacionales regidos por los 
Convenios de Ginebra de 1949 y el Protocolo relativo a la protección de los heridos, enfermos 
y náufragos de las fuerzas armadas, y a prisioneros y civiles en tiempo de guerra. 

Artícu lo__l(Vl 

La presente Convención está abierta a la firma de los Estados miembros de la Organización 
de los Estados Americanos. 

La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. 

La presente Convención quedará abierta a la adhesión de cualquier otro Estado. LOS 

instrumentos de adhes ión se depositarán en la Secretaría General de la Organi:ación de los 
Estados Americanos. 

Artículo_XI~ 

Los Estados podrán formular reservas a la presente Convención en el mor.1ento de firmarla, 
ratificarla o adherirse a ella, siempre que no sean incompatibles con el c.Jjeto y propósito de 
la Convención y versen sobre una o más disposiciones específicas. 

La presente Convención entrará en vigor para los Estados •atificantes el trigésimo día a partir 
de la fecha en que se haya depositado el segundo instru'11ento de :atificación. 

Para cada Estado que ratifique la Convención o adhiera a ella después de haber sido 
depositado el segundo instrumento de ratificación, la Convención entrará en vigor el 
trigésimo día a partir de la fecha en que t?-' tstado haya depositado su instrumento de 
ratificación o adhesión. 
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La presente Convención regirá indefinidamente, pero cualquiera de los Estados partes podrá 
denunciarla . El instrumento de denuncia será depositado en la Secretaría General de la 
Organización de los Estados Americanos. Transcurrido un año contado a partir de la fecha de 
depósito del instrumento de denuncia la Convención cesará en sus efectos para el Estado 
denunciante y permanecerá en vigor para los demás Estados partes. • 

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y 
portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la 
Organización de los Estados Americanos, la cual enviará copia auténtica de su texto, para su 
registro y publicación, a la Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 
102 de la Carta de las Naciones Unidas. La Secretaría General de la Organización de los 
Estados Ameri canos notifica rá a los Estados miembros de dicha Organización y a los Estados 
que se hayan adherido a la Convención, las firmas, los depósitos de instrumentos de 
ratificación, adhesión y denuncia, así como las reservas que hubiese. 

CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE 
DESAPARICIÓN FORZADA DE PERSONAS 

(Adoptada en Belém doPará, Brasil, el 9 de junio de 1994, 
en el vigésimo cuarto período ordinario de sesiones 

de la Asamblea General) 

ENTRADA EN VIGOR : 28 de marzo de 1996 

DEPOSITARIO: Secreta ría General OEA (Instrumento original y ratificaciones) . 

TEXTO: 

REGISTRO ONU : 

¡PAÍSES SIGNATARIO~ ~- DEPÓSITO DE RATIFICACIÓ~ 
\Argen tina ll 28 febrero 19961 

14/Bo livia JI 5 de ~ayo 19991 

\Brasi l J . 

lchi le -~ 

Jl/Colombia ____ ] 
/Costa Ri ca ---~=·-][ 

-
2 junio 19961 

--
/7/Ecuador 

··----]\ 
-· 

~ febrero 2000 1 

/2/G_uatemala ··-·· ____ ] ! 2S febrero 20001 

j Honduras 
-

-·-----] 
· · ~·----·-

/91M-ex ico ·---·]¡ 
-

4 Mayo 20011 

¡- 1 
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~~·~""~~ __j 

ls/Panamá 11 28 febrero 19961 

16/Paraguay JI 26 noviembre 19961 

js/Peru 11 8 enero 20011 

13/uruguay 11 2 abril 19961 

jvenezuela 11 19 enero 1999] 
'------ --

Todos los Estados que figuran en la lista firmaron la Convención el 10 de junio de 1994, con 
excepción de los indicados en las notas. 

1. Firmó el S de agosto de 1994 en la Secretaría General de la OEA. 
2. Firmó el 24 de junio de 1994 en la Secretaría General de la OEA. 
3. Firmó el 30 de junio de 1994 en la Secretaría General de la OEA. 
4. Firmó el 14 de septiembre de 1994 en la Secretaría General de la OEA. 
S. Firmó el S de octubre de 1994 en la Secretaría General de la OEA. 
6. Firmó el 2 de abril de 1996 en la Secretaría General de la OEA. 
7. Firmó el 8 de febrero de 2000 en la Secretaría General de la OEA. 
8 . Firmó el 8 de enero de 2001 en la Secretaría General de la OEA. 
9. Firmó el 4 de mayo de 2001 en la Secrearía General de la OEA. 
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